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Cekuia 1. Akmyanvni numanns inozemnoi Qinonozii

I'onuapenko A. B.,
HayxkoBuii kepiBHuk — JlitBiHoBa M. M., kaua. ¢iyoi1. HAyK, AOLEHT,

Cxi1qHOYKpaiHChbKUI HalllOHATBHUIN YHIBEpcUTET iMeH1 Bonogumupa [Jans

KOHIIENT «BIMHA» B IHIUBIJIY AJIbBHO-ABTOPCBHKINA KAPTHHI CBITY
EPHCTA IOHITEPA (B POMAHI «IN STAHLGEWITTERN»)

Poman Epncra IOHrepa «In Stahlgewittern» [1] (B ykpaiHCbkOMY Tepekiiaji
IOpxka Ilpoxackka «B craneBux rpozax») [2] HajmexuTh 0€3 CYMHIBY J0 BHIATHUX
TBOPIB JiTepaTypu XX CTOMITTSA. 3HAKOBHI POMaH, SIK 1 TOBHA CYNEPEYHOCTEHN MOCTATh
CaMOro MNHCbMEHHHUKA, J0CI MPUBEPTAIOTh YyBary JIITEPaTypO3HABIIB 1 BUKIUKAIOThH
xBaBi quckycii. ¥ 2013 poui y Himenpkomy BunaBHuiTBi Klett Cotta Verlag Buitinu
JIBa TOMH BCiX Bepciii pomany obcsirom 1 250 cropinok. [InceMeHHUK niepepoOIIsB CBii
TBIp 0Oararo pasiB, IIOHAHMEHILE CIM BEpCiii TBOpY BUULLIO ApykoMm Mik 1920 1 1978
pOKaMH.

B powmani-monennuky BucBiTieHi monaii Ilepmioi citoBoi BikiHM. Cam EpHCT
IOnrep 3a 4yoTtupu poku Ii€i BIMHM OTpUMAaB YOTHUPHAIUATH NOPAHEHb 1 MaB CIaBY
HaWOIBII HArOPO/PKEHOr0 cojijaTa HiMelbkoi apMii. Onucyroun mojii Ta atMocdepy
BiffHM O4YMMa CBIJIKa Ta aKTUBHOTO y4yacHuka, EpHct FOHrep, iHKoIM Haraaye XpoHicTa,
SIKUW XOJIOTHOKPOBHO MPOTOKOJIIOE KAXITTS BIAHHU.

Kputuku BKa3ylOTh, 110 BIIHOIIEHHS MHUChbMEHHWKA O BIMHM 3MIHIOBAIOCA 3
4acoM 1 3MYIIyBaj0 BHOCUTHU MPABKH y BKE BUAaHUN pomaH [3]. 3MiHU BIAHOIICHHS JI0
OMHMCAHOTO 3YMOBJICHI TIOJITUYHOK KOH IOHKTYPOI, PO3IIUPEHHSM 1CTOPUYHOTO
JOCBIAY, OCOOMCTUMH TEPEKUBAHHSAMU, 110 BIUIMHYJM HA CBITOTJIS] MUCbMEHHHUKA. Y
paHHIX Bepcisx pomany llepina cBiToBa BiliHa HpeACTaBlI€HAa 3 HalllOHATICTUYHUX
MO3UIIIA, W0 3YMOBUJU JOOPOBUIbHY Y4YacTh JEB’STHAAISTUPIYHOIO IOHAKA B
XopcTokux 0osix. Bike y moctiit Bepcii poMany B 1961 porii nMCbMEHHUK OMUCY€E CBOT

MOYYTTS HaJ TIIOM MOJOJOTO aHrimiichkoro conmata: «Oft habe ich spiter an ihn
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zuriickgedacht, und mit den Jahren hdufiger. Der Staat, der uns die Verantwortung
abnimmt, kann uns nicht von der Trauer befreien. Wir miissen sie austragen, sie reicht
tief in die Trdume hinaby». IloxgiOHa camopediekcis curHaiizye mpo Ba)IJIHBICTh
OCMHUCIICHHSI BIWHU JJ11 MUCbMEHHUKA.

[H1MBIAYyanbHO-aBTOPCHKI  CMHCIIM, BHUPaXEHI B KOHLENTaX, J03BOJSIOTH
BU3HAYHUTH YHIKQIBHICTh CIOPUHHATTS aBTOPOM HABKOJMINHBOTO CBITY. Crernudika
peaizalii KOHIIENTIB B XyJI0)KHbOMY TBOP1 JIoIIOMarae JOCIIIUTA KOTHITUBHUN PIBEHb
MOBHOI 0COOMCTOCTI, MaH1peCTOBaHUI MOBHOIO KQpTHHOIO CBITY aBTOpA.

Konment «BIMHA/KRIEG» B pomani Eprcra IOmnrepa ¢opMyioTh aekinbka
cemantnuHux cdep: XKNBA ICTOTA, MEXAHI3M, MY3UKA, CMEPTb, IJIKO3I4,
COH, CII'SHIHHA, IIPAILSA, BUTBA, TAHOK, IIPUT'OJIA, CIIEKTAKIIb,
3MAT'AHHS, XAOC, CTUXIA, KAPHABAJIL.

HaBejieMo TIpHKIagM aBTOPCHKMX MaHidectantis xoHienty «BIMHA/KRIEGy,
10 IPOCTEXKYIOTHCS MPOTITOM pOMaHy.

XKUBA ICTOTA: «Der Krieg hatte seine Krallen gezeigt und die gemiitliche
Maske abgeworfeny.

«Der Atem des Kampfes wehte heriiber und lie3 uns seltsam erschauerny.

MEXAHI3M: «Der aufgeregte Griff eines einzelnen Mannes hatte die ganze
gewaltige Kriegsmaschinerie ausgeldsty.

«Das moderne Schlachtfeld gleicht einer ungeheuren, ruhenden Maschinerie, in
der ungezihlte verborgene Augen, Ohren und Arme untitig auf die eine Minute lauern,
auf die es allein ankommt».

MVY3UKA: «Mit ungldubiger Ehrfurcht lauschten wir dem langsamen Takte des
Walzwerkes der Front, einer Melodie, die uns in langen Jahren Gewohnheit werden
sollte».

CMEPTbD: «Wir sal3en heiter an langen Sommerabenden auf seinen Lehmbéanken,
wenn die laue Luft geschiftiges Klopfen und heimatliches Lied zum Feinde trug; wir
stiirzten liber Gebilk und zerhackten Draht, wenn der Tod mit stdhlerner Keule auf die
Griben loskolbte und triger Qualm aus zerrissenen Lehmwénden krochy.

UIKO3IA: «Mit einem merkwiirdig beklommenen Gefiihl der Unwirklichkeit
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starrte ich auf eine blutiiberstromte Gestalt mit lose am Korper herabhidngendem Bein,
die unaufhorlich ein heiseres «Zu Hilfe!» hervorstie und in ein Haus getragen wurde,
von dessen Fingang die Rote-Kreuz-Flagge herabwehte».

«Das war ja so plotzlich, so furchtbar {iberraschend, ein unsédglich brutaler
Uberfall. Das kann ja gar nicht mdglich, nicht Wirklichkeit sein».

COH: «ch stand schreiend vor einem Engldnder, der sich entsetzt mit dem
Riicken in den Stacheldraht prete und driickte immer wieder den Abzugsbiigel zuriick,
ohne daf} ein Schuf} ertonte. Es war wie ein Alpdruck».

CIPAHIHHSA: «Da hatte uns der Krieg gepackt wie ein Rauschy.

IMPAIIA: «Um 9 Uhr muBl ich ja auch schon wieder meine Gruppe zur Arbeit
einteilen und anstellen».

«Statt der erhofften Gefahren hatten wir Schmutz, Arbeit und schlaflose Néachte
vorgefunden, zu deren Bezwingung ein uns wenig liegendes Heldentum gehortey.

BUTBA: «Der Pfarrer sprach iiber den Text: «Sie haben einen guten Kampf
gekampft», und begann mit den Worten: «Gibraltar, das ist Euer Zeichen und fiirwahr,
Ihr habt gestanden wie der Fels im brandenden Meer!»

«Wir wullten, dal es diesmal in eine Schlacht ging, wie sie die Weltgeschichte
noch nie gesehen hatte».

TAHOK: «Ringsumher lagen noch Dutzende von Leichen, verwest, verkalkt, zu
Mumien geddrrt, in unheimlichem Totentanz erstarrty.

«Am nichsten Mittag begann indes der Tanz in bedeutend schirferer Weise».

«Mit zunehmender Klarheit verstirkte sich das Artilleriefeuer und steigerte sich
bald zu wiistem Tanze».

ITPUTOJIA: «Mit dem fatalen Gefiihl eines Mannes, der sich in ein sehr
ungewisses Abenteuer eingelassen hat, horte ich neben mir das trockene Knistern der
herausgerissenen Ziindschnur und sah, wie Wohlgemut, um sich moglichst wenig zu
zeigen, die Handgranate ganz flach iiber den Boden rollen lieB3».

CIIEKTAKJIb: «Um uns ruhten in aufgetirmten Lehmwéllen die Leichen
gefallener Kameraden, auf jeder FuBlbreite Boden hatte sich ein Drama abgespielt,

hinter jeder Schulterwehr lauerte das Verhédngnis, Tag und Nacht, sich wahllos ein



Opfer zu greifeny.

«Um Mitternacht ging im Gefechtsbogen von Monchy ein Hollenspektakel losy.

«Ganze Hauser waren durch einen Treffer niedergestampft oder mitten
auseinandergerissen, so dall die Zimmer und ihre Einrichtung wie Theaterkulissen tliber
dem Chaos schwebteny.

3MAT'AHHSA: «Oft ist es auch ganz nett. Manche sind mit sportsméiBigem
Interesse bei der Sache. Mit einer gewissen Schadenfreude betrachten sie die Einschléige
der eigenen Artillerie im feindlichen Grabeny.

«Nachher hatten wir ein formliches Duell mit einem tollkiihnen Engldnder,
dessen Kopf iiber den Rand eines hochstens 100 Meter entfernten Grabens schaute, und
der eine Reihe haarscharf gezielter Schiisse auf unsere Schie3scharten abgaby.

XAOC: «Erst viel spidter erlebte ich den Zusammenprall, den Gipfelpunkt des
modernen Kampfes im Erscheinen des Infanteristen auf freiem Felde, das fiir
entscheidende, morderische Augenblicke die chaotische Leere des Schlachtfeldes
unterbricht».

CTUXIA: «Man hatte das Empfinden des Unentrinnbaren und unbedingt
Notwendigen wie einem Ausbruch der Elemente gegentiber».

KAPHABAJIL: «Um 10 Uhr beruhigte sich diese Fastnacht der Holle allméhlich
und ging in ein ruhiges Trommelfeuer iliber, in dem man allerdings den einzelnen
Abschuf3 auch noch nicht wahrnehmen konntey.

[TincymoBYyr04H, CJIiJ1 3a3HAYUTH, 1110 TOMIHAHTHUM B poMaHi EpHcta FOHrepa «In
Stahlgewittern» € komment «BIMHA/KRIEG», skuii MicTHTh  cremudiuHi
1HJIMB1AyaJIbHO-aBTOPChbKI CEMaHTU4YHI cdepu, 3yMOBJIEHI OCOOHUCTICHUM >KHUTTEBUM

JIOCBIJIOM aBTOpA.

Jlitrepatypa
1. IOurep E. B craneBux rpo3zax. 2014. 324 c.
2. Jinger E. In Stahlgewittern. Aus dem Tagebuch eines StoBtruppfiihrers. Berlin.
1922. URL : https://www.gutenberg.org/files/34099/34099-h/34099-h.htm
3. Jiingers Blick auf den Krieg hat sich mehrfach gewandelt. URL:
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Kaninenxo H. 1.,
HayxkoBwuii kepiBauk — bokinax /I. FO., Buxmanaq,

Cxi1HOYKpaiHChbKUI HalllOHATBHUN YHIBEepcUTET iMeH1 Bonogumupa [ans

OCOBJIMBOCTI YPBAHICTUYHOTI'O CBITOBLIYYTTS JIOANHU
Y NOE3IT «<LONDON» B. BJIEMKA

JIoHIOH — oAWH 3 HAWBIUIMBOBIIIMX METAMOJICIB CBITY, i€ PO3BUBABCA
[UBLTI3AIAHUN TOCTYII JIIOJICTBA, TBOPWJIMCS 3HAUYIIII JJISl CBITY MO/I1i, BATBOPIOBAJIOCS
yHiKambHEe MHCTeNTBO. (0pa3 crommmi BenmnkoOpuTaHii B aHTIINWCHKINA JiTepaTypl
XVII — mepmmx aecatunith XIX cT. mpeacTaBieHUM MPOCBITHUIIBKOI €CEICTHKOIO
P. Crina, JI>x. Anmicona, comianbHO-ICUX0a0riaaoro noeMmoro JIx. I'es «Trivia: Or, The
Art of Walking the Streets of Londony, icropuunum pomanom 1. Jlepo «A Journal of
the Plague Year». 3arajom y Ha3BaHMX TBOpax Mpollecu ypOaHizaiii 300pakeHO B
00pa3i 1HIYCTPIaIbHOIO MICTa 3 PO3BHHEHOIO MPOMMCIOBICTIO, MOOYTOM POOITHHKIB,
KOMILIEKCOM TTOIITUYHHUX 1 COIIaTbHUX TPOOJIEM.

Henami diTKIIE «JIOHAOHCBKHM TEKCT» NPOCTyHae y TBOPYOCTI MHUTLIB-
pomanTukiB B. bretika, T. ne Kginci, Y. Jlema. [Tounnatoun 3 emoxu PomanTH3MYy,
CTBOPEHUH JITEPaTypoOr0 XYyJI0XKHIH 00pa3 MmicTa Bke He BijoOpaxkae, a hopmye HOro
€CTETUYHE TJIO 1 33J]a€ YCTAHOBKU JJISi €CTETUYHOrO CIPUUHSTTS MicTa JOAUHOI0 [1].
YTiM, OTHUMH 3 TOJOBHUX TeM ypOaHICTMUYHOI JiTeparypu nobu Pomantusmy cramu
3aCyJPKEHHS COIIajIbHOI HECTIPABEUTMBOCTI, MOIIYK IUISIXIB TapMOHIi JIOJUHU B MICTI,
OPOTUCTOSIHHA 1HAMBIAA Ta 10pOu. OcoOiuBe 3HAYEHHS B paKypcl 3asBICHOI TEMHU
po3BiAKM Mae TBOpUicTh B. bieiika — aHrmiichbkoro moera i1 XyJAOKHHKA, MICTHKA i
Bi3ioHepa. Y Toyl JOCHiAHUIIBKOI yBaru — Tmoesiss «London», nae BUpa3HO

IPOCTEKYETHCS THAMBITyaIbHA TEPCIIEKTHBA BIMUYTTS MOETOM-POMAHTUKOM CHIJIOBUX
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MPOEKIII BEJMKOTO MICTa B JyXOBHO-I[IHHICHOMY BHUMIipi. MicTo B moe3ii € myxke
BXJIMBOIO (POPMYJIOI0 JIITEPAaTypHOIO MUCTENTBA, aJKE JIPUYHA CTHUXISI TEKCTY
CIIOBHEHA TOCTPHM TICHXOJIOTI3MOM.

Crnin Bif3HAYuTH, 110 TBOpYicTh B. bielika mop’s3aHa 3 XyI0KHBOIO TEUIEIO
NepPeIPOMAHTU3MY, B  OCEpPEAJi SKOTO TOCTpPE HENPUUHATTA  PO3CYIIIUBOTO
parioHai3My, 3aXOIJIEHHSI TOTUKOI0, IHTEpEeC A0 IIHHOCTEN cepenuboBivds. [loeTnuni
TBOpU B. breitka GaraTtorpanHi, BOHM MICTATh 3arOCTPEHI MOYYTTS 1HIWBIAA, MEBHUM
NECUMI3M — 1€ 3HAMIIIIO CBOE 3aKOHOMIPHE BTUIEHHS B aHAJII30BAaHOMY TBODI.

B. brneiik memkap y JIoH70HI 1 BBakaB MOro 3HEOCOOJCHUM, OPYJIHUM MiCTOM.
[ToeT BiguyBaB KpHU3y MyXOBHO-I[IHHICHOTO >KUTTSI JIFOJIMHUA B TEHETaX BEJIMKOrO MICTa,
TOMY CTBEp/KyBaB, IO 3acTapijii HaTpilapxajbHl HOPMH, PENITIAHUNA KIEPHKATI3M,
KOHTpPAcT MDK OaraTcTBOM 1 OIHICTIO 3aBa)kalOTh JIOJUHI CTBOPIOBATH yXOBHY
MPOEKITIIO OYTTS. SIK BiJOMO, 3MaJIKy MOET MOYYB IIPOPOIITBO, SIKE 3arMajio HoMy B JAyIIY:
CTapOMy CBITY MPUXOJUTH KIiHEIh, TPSJE HOBHM CBIT, SKUW Mae HEBJOB31 HACTaTH U
MOYMHAIOYM 3 SIKOT0 BCl 3acTapuil JIOTMH BTPATSITh CEHC, a Ha 3€MJIl HACTaHE epa
«HOBOTO MICTa» — OCEPENIKY «HOBOI KYJIbTYPH».

VY mnoesii «London» 300pakeHHs MicTa 3ropHEHO Y (OpPMY BHTYPIIIHBOTO
MOHOJIOTY Teposi, aBTOP IMOKa3y€ MCUXOJOTTYHUNA AUCOHAHC MPUTHIYEHOI JIOAUHU, 1€
¢13uyHa cBoOOJa 30BCIM HE O3Hayae CBOOOAY AyxOoBHY. Ha Bymuisix micrta repos
CHITKa€ HECTepIlHA BiJpasza, SKy BIH HE CIPOMOXHUM TMOJo0JaTH, ii arMmocdepa
CIPUYMHSIE JTyXOBHY TOpOKHedy. [Iporyiordunch BYJIHISIMH, B KOXKHIN JTFOAMHI
BUJIHIETBCS CYM 1 CTpaKIaHHs, Ba)KKa TpaIsi, CIbO3H, SKI MepeayciM oOyMOBICHI
BJIQJTHOIO TIOJIITHKOIO MOHapXii Ta CIa0KOIyXICTIO MEPECIYHUX MEIIKAHIIIB, IXHBOIO
MACUBHICTIO 10 OHOBJICHHS i 3MIH:

I wander thro’ each charter’d street,

Near where the charter’d Thames does flow,

And mark in every face I meet

Marks of weakness, marks of woe [2].

Ak OaunMo, Ha MOYaTKy IMOe31i BUPA3HO MPOCTyIae odpa3 IMIEPCHKOTO MICTa,

SIK€ OMHUBAIOTh XOJIOIHI BOJIM TeM3u — CUMBOITY Oe3Haii i po3mady, a TOMy 4uTad Jajl
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nopuHae 0e3 TeKCTOBOI BKA31BKHU y CIpHid CBIT HAMIBTEMHOTO, JIOIIIOBOTO, IEMTPECUBHOTO
MicTa. 3ayBakKMMO, IO CTaBJIEHHS MHUTIIB-POMAHTUKIB JI0 MicTa OyJIO 30BCIM
HEOJHO3HAYHUM, ajie TMepeayciM MHUChbMEHHUKM BOayaau B HBOMY HEMHIJABIAIHY,
PYUHIBHY CHITy JJIs 1HIMBI/A.

Bynuui micra — JiHII 3aKOCTEHLIOrO KUTTS TOPOASH B TypOOTax 1 3IUIHSX,
BUTJISIIAIOTh BIAPA3IMBO MiJA KyTOM 30pYy TEpPECiuHOl JIOJIWHU, aKe TyT BOHA
npupedeHa BiluyBaTH HECTEPITHUHN O1Th 1 MyKH:

In every cry of every man,

In every Infant's cry of fear,

In every voice, in every ban,

The mind-forg’d manacles I hear [2].

JlipuuHuii repoii 3A1MCHIOE 30BCIM HEMPUBAOJIUBY MaHJIPIBKY Cy4acHUM aBTOPOBI
MICTOM, TOMY MOPSI 13 300pa’KEHHAM MPEIMETHOTO OBUIY, MU YyEMO rajiac, KpUKH, K1
HiJCWIIOIOTh  paMaTu3M  COpudHATTA. Jlns  po3BUTKYy ocobuctocti  JloHmoH
3arpo3/JMBHUH CBIT, Y IKOMY JIFOAM CTaBAJIM 3BUYAHHUMU >KEPTBAMU MPOJIAXKHOCTI B,
PYWHIBHOTO BILTMBY IepkBU. JlipuuHUN Tepoil YIEBHEHH, 10 TOPOASHHU MOYYBAIOTh
cebe ckytumu y «mind-forg’d manaclesy — TICHXONOTIYHHX TIpaTax HEpIIIydocCTi,
CTpaxy Iepell peaiisMH, IO OJHAKOBO OCHTEXaTh OMOBiga4ya, SK 1 IACHUBHICTH
MEIIKaHIIIB.

UineHe Miclie B 1oe3ii Iocijiae y3arajabHEHUM 00pa3 aHTJIIKAHCBhKOI IEPKBH —
OMaHJIMBOIO 1 3aXEPJIMBOTO CBITY aHTUJIIOASHOCTI, IO 3aBa)Ka€ YCBIJOMJICHHIO
TOPOJSHSAMU CBOT'O HEMOBTOPHOTO XUTTA y 100y HoBoro uacy. Bekropu pemniriiiHoro
KJIepuKami3My (QYHKIIIOHYIOTh 3a MEKaMH CaKpaJlbHOro, ICTHHHOI Bipu B boxe
OJIKPOBEHHSI, a OTXKE, IEPETBOPIOIOTHCS HA €JIEMEHTH THITY MEIIKAHI[IB 1 3aMOBYYBaHHS
ix mpo0em iCHyBaHHSI:

How the Chimney-sweeper’s cry

Every blackning Church appalls...[2].

Pa3om 3 TMM MOMITHOIO CTa€ 3acCyIKE€HHS OaIyKOCTi IIEPKBU IO JIOJI COJIAT,
HEpallOHAJIbHOI MUTTapHOT mnomiTUKK 1mnepii. [lpoctip micTa micias Bpaxkarouoi

HECIIPABEUIMBOCTI O/pa3y CTa€ 3a0apBICHUM Yy JpaMaTUYHy MaJITPy CTPaKIaHb
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COJIIATIB — KPUBABE JIOHO CTIH:

And the hapless Soldier’s sigh

Runs in blood down Palace walls [2].

IToeroBy gectpykiito JIOHIOHAa OCTAaTOYHO IMAKPECTIOE  PO30EIIeHICTD,
aMOpaJIbHICTh MOJIOJIOTO TMOKOJiHHA. Ilepem dyWTadeM ImOCTa€ OTHWIHA KapTUHA
MPOKJIbOHIB HOBOHAPOKEHOI TUTHUHU Oy THHUIICIO — 1€, OYEBUIHO, IIITKOBUTHUN BUPOK
yChOMY CYCHIJIBCTBY, JIE HEMa€ MICIl Kali 10 HEMOBIATH, J€ HaBITh MLIO0
CIPUIMAETHCS IK CMEPTh, OMOTaHEHHS LIHHOCTEN JI000BI, a/Ke MOBId MPOAaia CBOE
TIJI0 BCyIeped MOPATbHOMY 3aKOHY W OOITHHIII:

But most thro’ midnight streets I hear

How the youthful Harlot’s curse

Blasts the new-born Infant’s tear,

And blights with plagues the Marriage hearse. [2].

Kpuku, 3BykoBi 00pa3uw CTaloTh MapKepamu aynaiadbHOTO (OHY Bipiia, IO
MIJCUITIOIOTh JIpaMaTU3M KUTTA TOPOJSH, a TEMIIOpadbpHI MPOEKIi JHS / HOYI
BUTJISIJIAI0OTh  OJIHAKOBO HEMPUBAOIMBO, 0O CTBOPIOIOTH CYTECTIIO BIIPa3IuBOro,
OpexJIMBOTO CBITY, 31aTHOTO TIJIbKA PyWHYBATH.

O1xe, 0coOIUBOCTI ypOAHICTUYHOTO CBITOBIIUYTTS JIFOAUHU Yy noe3ii «Londony
B. brnelika monAraroTh y IIHUPOKOMY B1IOOpPaX€HH1 COIIaJbHO HECTEPIHOIO KUTTSA
JIIOJIMHM, OTOUYCHIN cTpakaanHsaMu. [Icuxosoriuni acriekTy kuTTs JIonaoHa, mpobdiema
0€30CO0UCTICHOT MapaJurMu CYCIIbCTBA, JYXOBHO-LIHHICHA CITyCTOILIEHICTb, HaBISIH1
JOCBIZIOM, BPaXCHHSIMHU BiJl TMPEAMETHOTO CBITY JIPUYHOTO TEPOS YTBOPIOIOTH
Oe3KOMIIPMICHO TpaBAuBUK mpoTecT B. bieiika cynpoTd JIUXOBICHOTO BIUIUBY
IHyCTpialbHOT I[MBUII3AIlll, AHTUTYMAHHOI BIAIW, LEPKBH IS EBOJIIOLII IKUTTA
JIOJIUHH B IIJIOMY.

PosrnsiHyta TemMa He MpeTeHye Ha BUYEPHHICTh pe3yibTaTiB. [lepcnextuBu
HACTYMHUX JOCIIKEHb MOJIITaTUMYTh y MOJANBIIOMY JAOCIIIKEHH] 00pa3y micTa 1001

PoMaHTH3MYy B aHTIIIHCHKIH JliTEpaTypi.
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Cekuyia 3. Jlinzeokyaremyphi, COUioOKya1omypHi ma MIiXHCKYAbmypHi npooaemu

nepeknaoy

bapabax O. A.,
HaykoBuit kepiBuuk — Cenuxk I'. 1., kann. ¢isnosn. Hayk, AOIIEHT,

UepHiBenpkuii HallioHATsHUN yHIBepcuTeT iMeH1 FOpis denpkoBuya

KULTURDISKURS VON BUKOWYNA IN DEN UBERSETZUNGEN VON
PETRO RYKHLO

Ein wichtiger Aspekt der Ubersetzung ist die Ubertragung von kulturellen
Konzepten und Diskursen von einer Sprache in eine andere. Da jede Sprache iiber eine
Menge von kulturspezifischen Elementen verfiigt, ist die Ubersetzung ein komplexer
Prozess, der ein tiefes Verstindnis nicht nur fiir beide Sprachen, sondern auch fiir beide
Kulturen erfordert. Aus diesem Grund bleibt dieses Thema immer aktuell und relevant.

Das Ziel der Forschung besteht darin, den Begriff ,,Kulturdiskurs®“ und
theoretische Grundlagen der kulturspezifischen Elemente in der Ubersetzung zu
bestimmen und am hiufigsten vorkommenden Ubersetzungsverfahren von diesen
Elementen festzustellen und zu analysieren. Es ist wichtig, mit der Erkldarung des
Begriffs ,,Kulturdiskurs* zu beginnen. Der Kulturdiskurs bezieht sich auf den Austausch
von Traditionen, Brauchen, Besonderheiten der Mentalitit innerhalb einer bestimmten
Kultur oder Gesellschaft. Solche kulturspezifische FElemente konnen eine
Herausforderung fiir den Ubersetzer sein, darum legt man bei der Ubersetzung so einen
groflen Wert sowohl auf die Fachkenntnisse, als auch auf die Kenntnisse im Bereich der
Kultur und Geschichte. Es existieren zahlreiche Definitionen des Begriffs
Kulturspezifika.

Nach Nord sind kulturspezifisch ,alle Formen des (sprachlichen und
nichtsprachlichen) Handelns und Verhaltens, die auf der Grundlage der in einer
Kulturgemeinschaft vorherrschenden Normen, Konventionen und Meinungen anders

sind als in anderen Gemeinschaften» [4, S. 22].
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Bei der Forschung ist es wichtig, einen Objekt der Forschung zu wihlen, der
anschaulich alle in dem theoretischen Teil bezeichneten Grundlagen bestitigt, deswegen
wird der Kulturdiskurs nicht nur theoretisch, sondern auch praktisch am Beispiel vom
Kulturdiskurs Bukowyna in der Ubersetzungen von Petro Rykhlo erforscht. Da
Bukowyna eine historische ruménisch-ukrainische Region ist, die sich im Osten
Europas erstreckt und im Laufe der Geschichte von verschiedenen Voélkern und
Kulturen gepriagt wurde, darunter Ukrainer, Ruménen, Polen, Juden, Deutsche und
Russen, ist sie auch fiir ihre kulturelle und literarische Vielfalt bekannt. Viele beriihmte
Schriftsteller, Dichter und Kiinstler stammen aus der Region oder haben dort gelebt und
gearbeitet. Mit ihren Werken hat sich der bekannte ukrainische Ubersetzer Petro Rykhlo
beschiftigt.

Er verfasste etwa 200 Fachartikel und Fachaufsitze in literarischen Zeitschriften
und wissenschaftlichen Sammelbdnden. Darunter sind Veroffentlichungen {iiber
deutsche und Osterreichische Autoren des 20. Jahrhunderts, deutsch-ukrainische
Literaturbeziehungen und die deutschsprachige Literatur von Bukowyna. Zu den
bekanntesten Autoren, deren Werke von Petro Rykhlo tibersetzt wurden, gehoren:

- Paul Celan, der 1920 in Czernowitz geboren wurde und gilt zu den bedeutesten
deutschsprachigen Dichter des 20. Jahrhunderts. Seine Gedichte sind von seiner
Erfahrung als Jude im von den Nazis besetzten Europa sowie von seiner Heimat
Bukowyna geprigt.

— Rose Ausldander, die auch in Czernowitz geboren wurde, war auch eine
bekannte Lyrikerin der Nachkriegszeit. Ihre Gedichte sind voller Sehnsucht nach
Heimat und Gefiihle der Entfremdung.

— Gregor von Rezzori war ein Osterreichischer Schriftsteller und Schauspieler, der
sich mit der Geschichte und Kultur Osteuropas beschiftigte.

— Georg Drosdowski war auch der deutschsprachige Autor des bekannten
Prosabandes ,,Damals in Czernowitz und rundum: Erinnerungen eines Altdsterreichers®
[7].

Was den Gegenstand der Forschung betrifft, werden kulturspezifische Elemente

am Beispiel der Ubersetzungen von Petro Rykhlo analysiert, die in den oben genannten
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Werken vorhanden sind. Bevor man mit der Analyse von Methoden und Strategien der
Ubersetzung beginnt, ist es wichtig den Begriff , Kulturspezifika“ zu bestimmen und zu
erklaren. In der Translationswissenschaft unterteilt man Kulturspezifuka zunéchst in
sprachinterne und sprachexterne kulturelle Elemente, was auch fiir diese Forschung als
geeignete Grundlage angesehen wird.

Unter den sprachinternen kulturellen Elementen werden Kulturspezifika auf
sprachlicher und pragmatischer Ebene verstanden. Dazu gehoren Idiome, Wortwitze
sowie Wortspiele, Anreden, Komplimenten und Entschuldigungen [2, p. 240]. Der
Oberbegriff ,sprachinterne Kulturspezifika® beinhaltet auch grammatikalische
Besonderheiten sowie dialektale, soziolektale und ironische Elemente [3, p. 207-240].

Was sprachexterne Kulturspezifika angeht, definiert Jan Pedersen sie
folgenderweise:

»Extralinguistic Culture-bound Reference (ECR) is defined as reference that is
attempted by means of any culture-bound linguistic expression, which refers to an
extralinguistic entity or process, and which is assumed to have a discourse referent that
1s 1dentifiable to a relevant audience as this referent is within the encyclopedic
knowledge of this audience” [5]. Jan Pedersen behauptet, dass Kulturspezifika eine
Herausforderung und eines der Hauptprobleme bei der Ubersetzung ist [6, p. 242].

Als ein anschauliches Beispiel fiir diese Forschung ist der Prosaband ,,Damals in
Czernowitz und rundum: Erinnerungen eines Altosterreichers zu betrachten. Das ist ein
Prosaband von Georg Drosdowski, der das Leben in Czernowitz, der Hauptstadt von
Bukowyna, zu Beginn des 20. Jahrhunderts zwischen den beiden Weltkriegen
beschreibt. Interessant und witzig, mit echtem Humor und oft mit Trauer um die
Verlorenen erzéhlt der Autor denkwiirdige, lustige Ereignisse, aullergewohnliche
Stadtgeschichten, gibt die Briuche und Rituale der Volker wieder, die hier lebten,
schildert ihre Lebensweise, ihre Traditionen und ihren Alltag. Das Buch ist von groBBem
Interesse fiir Historiker, Ethnologen, Heimatforscher und alle, die mehr iiber die jiingste
Vergangenheit der Region Bukowyna erfahren mochten [1].

Die wichtigste Aufgabe der praktischen Forschung besteht darin, die

kulturspezifischen Elemente im Original und in der Ubersetzung zu bestimmen und
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Analyse der Anwendung von Ubersetzungsstrategien fiir auBersprachliche und fiir
innersprachliche Kulturspezifika durchzufiihren.

Dank der Tatigkeit von Petro Rykhlo gibt es heutzutage die Moglichkeit sich mit
den weltberiihmten Werken von deutschsprachigen Autoren vertraut zu machen, deren
Wurzeln aus Bukowyna stammen.

,Georg Drozdovsky gehort zu denen, die liebevoll , ,Altdsterreicher genannt
wurden. Er war ein echter Osterreicher des alten Herzens, mit allen charakteristischen
Merkmalen der Biographie, Erziehung, Manieren, Psychologie und Mentalitit. Diese
Eigenschaft manifestierte sich bereits in seinem slawischen Nachnamen (spater scherzte
er, dass die Polen in Bukowyna die Nachnamen Zedlmayer oder Friedl und die

Deutschen - Turchynskyi oder Drozdovskyi hatten)* (Petro Ryhlo) [1].
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TRANSLATING TEXTS WITH CULTURAL AND TEMPORAL DISTANCE: A
CASE STUDY ON NATALENA KOROLEVA'’S LEGENDS

The problem of rendering culturally and temporally distant texts has long been a
subject of scientific interest within the fields of linguistics and translation studies.
Special attention has been paid to translation methods and their degree of accuracy, as
well as stylistic approaches to the target text, which depend on numerous translation
factors. The core factor that determines the direction of the strategies applied and
prompts adequate cultural and temporal perception and interpretation is the translator’s
final goal. This goal encompasses two pairs of opposing strategies: domestication vs.
foreignisation, and modernisation vs. archaisation. Choosing between these strategies
means not only choosing the type of audience and triggering a particular reader’s
response by integrating the target text’s style and translation methods, but also
transforming the ideas and concepts of the source text into the target text with such skill
that the readers derive the same aesthetic pleasure from it as the readers of the source
text.

Despite the advantages of domestication, which include the easiness of target
text’s understanding because the concepts of another culture are perceived through the
prism of similar or local concepts, not only is the cultural colour of the source text lost
[3, p. 166], but the readers are deprived of learning more about a foreign culture [4].
However, if the translation is foreignised and the reader is exposed to the source culture,
the chances of arousing their interest and stimulating research are much bigger. As an

example of both strategies’ usage, the following fragment from Natalena Koroleva’s
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legend Kyrylo Kozhumiaka from the cycle Legends of Ancient Kyiv and its translation
may be considered:

I3 canvbu-ynokopenus cmepmio 3a2unyia 6 0OHbKA meosl, Koau 6 008en0cs it
Kynewy sapumu, cmepoogy ooedxcy sunpamu... (Koroleva). — Your daughter would have
given up her life if she had to cook kulish and wash the rags of a commoner... (transl. —
V.B)).

Here, when representing a national dish, the foreignisation strategy is preferred to
preserve the local colour, while the probable curiosity of the reader is supported by an
explanatory footnote at the end of the text. In the case of a social status representation,
the translation is adapted to the modern-day understanding due to the polysemantic
nature of the word cmepo and its unclear usage in the source text.

The cultural distance of Natalena Koroleva’s legends compared to the time of
translation is manifested in the wide usage of culture-specific terms, namely culture,
historical, archaic and obsolete words, which can pose a great difficulty for the
translator. The temporal distance of the translated legends is mainly represented by
stylistic peculiarities and archaic language. Since the temporal properties of the source
text can be referred to as a part of the chronotope, two aspects of time can be defined:
real time (the time of translation) and artistic time (the integrity of the author’s spatial
and temporal background that influenced writing) [2]. N. Koroleva’s legends are an
example of intentional archaisation, carried out on various levels and represented by the
author’s imitation of folklore style. Written a century ago, her legends have aged
naturally as well. Similar texts with double-aged temporal characteristics can pose a
challenge to the translator, one of which lies in a lack of archaic counterparts in the
translated text [1, p. 62].

When translating culture-specific words in Legends of Ancient Kyiv, the following
tendency is observed: borrowing, explication, and a combination of both are the most
frequently used translation methods. The latter approach is most appropriate when
dealing with thematic texts from a foreign culture, and when the intention of the
translation is to acquaint the target language readers with the source language culture.

Borrowing without further explanation is suitable when the culture-specific words are
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familiar to the target language readers (e.g. the translation is aimed at the narrow-profile
specialists or the source and target language cultures are close or have a similar
heritage, etc.) When a foreign notion has no equivalent in the target language, just
explication is applicable. Let us consider such an example from N. Koroleva’s legend
Princess Svanhild.

Ha 3apyuunu iwos s no eoni bpama meoeo... A ocb «napyoouvki 3anoinuy —
kpos 1o... (Koroleva). — A betrothal of ours was marked by your brother’s will, and the
‘post-betrothal feast’ will be marked by my blood — (transl. — V. B.).

In order to render this outdated Old Slavonic custom, which has no cultural
equivalent in English, explication has been applied and additional footnotes have been
given, for this ancient practice is worth preserving and describing.

Among the stylistically-ageing techniques that enhance the temporal colour found
in Legends... we can analyse a variation of pleonasms — tautology. The most frequent
approach to translating these semantic elements is compression, by which we mean the
omission of one of the two or more redundant elements of the same meaning. Let us
consider an example from the legend Mykhailyk:

Tooi 3H06 0JCUBE MHCUMMAM MHCUGUM 30]10MA NOCMAMb APXAH2ENbCbKA
(Koroleva). — Until then, the golden Archangel is waiting to come to life (transl. —
V. B.).

As we can see, compression has resulted in considerable but inevitable semantic
losses and a lower degree of expressiveness.

Considering the difference between Ukrainian and English language structures,
full representation of source text’s ideas and concepts, atmosphere, mood, etc. is
impossible and losses are inevitable, especially in semantics and syntax. Style, on the
other hand, can be imitated and intentionally aged. At the same time, stylistically
motivated choices may partially solve the problem of semantic losses by replacing
original neutral words with stylistically marked ones (literary, archaic and obsolete
words) and syntactic losses by adapting the text to the archaic literary traditions of the
target language, which in the case of English were indirect word order, flexible sentence

structures and wide use of expressive punctuation. Despite being a method of



21

compensation for losses, literary devices and expressive means are focused on creating
the atmosphere of the past and rendering a high degree of poeticality and solemnity.

In our opinion, the combination of borrowing and explication is the most
successful approach in Ukrainian-to-English ancient text translation dealing with
cultural interpretation, because it not only describes endemic elements of materialistic
and non-materialistic culture, but also gives valuable insights into their origin, which
can be traced only through the original spelling. Compression, despite its efficiency in
avoiding redundancy and difficulties in TT perception, leads to major semantic and
stylistic losses and doesn’t maintain the desired degree of translation adequacy.

In conclusion, the processes of translation and stylisation of culturally and

temporally distant texts depend on the final goal of the translator.
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THE PECULIARITIES OF TRANSLATION OF THE BRITISH ROYAL
PROPER NAMES INTO UKRAINIAN

When learning a language, it is pivotal to express interest in the culture of the
country, in which the language is spoken. When it comes to English, the most obvious
part of the culture and history of that country is the British royal family.

The relevance of the study is, that the British royal family plays an outstanding
role in the foreign policy, their names and titles can often be seen in the media,
however, the translation of the names can often be challenging for the translators due to
the lack of research in this field and a rather controversial, old-fashioned tradition of the
royal proper names rendering, which requires urgent updating and further research.

The translation of proper names of foreign monarchs in Ukrainian, has always
been an issue of a great concern in linguistic circles. In general, the majority of proper
names are simply transliterated or transcribed, based on their phonemic structure.
Ukrainian linguists ended up with the Romanization system, which enables conveying
proper names in accordance with some rules [5, c. 6]. B. Azhnyuk also defines calque
and zero translation as the strategies, which may be implied, when rendering proper
names [1, c. 138].

However, according to the existent tradition, monarchs’ names should be
translated with the usage of the traditional onomastic abidance, which means that the
name from the target language is used as an equivalent for the source language name [1,
c. 139]. According to B. Azhnyuk, this exact strategy is used in rendering the names of
British monarchs, e.g. Queen Elizabeth — koponesa €nuzasema. Apart from queens and
kings, the strategy is used for rendering names of princes and princesses [1, c. 139].

It is rather interesting to note that, despite the tradition to adapt the monarchs’

names exists not only in Ukraine, but in the majority of Slavic countries, Spain, Finland,
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Czech etc., Ukrainian translators do not adapt the names of Spanish and Portuguese
monarchs, instead they tend to use practical transcription to render them [2].

Still, it 1s easy to notice that the tradition has not always been followed. For
instance, the name of the late queen Elizabeth’s sister, Margaret, was not conveyed into
Mapeapuma (Marharyta), but instead transliterated and pronounced the way it is
originally pronounced in the source language. It means that the rules are flexible, and
the tradition may vary — it is mainly based on the needs and preferences of the society.
In the work On the question of the spelling of foreign proper names: once again about
the conceptual approach and main principles, U. Holovach asserts, that, despite the
traditional rendering strategy, depending on the source language, modern foreign names
of biblical origin are pronounced and written differently, reproducing the pronunciation
of these names in the source language [3, c. 195]. As the tendency shows, that the
names of modern royal family members are usually not adapted, but rather transliterated
or transcribed, the way it is done to common anthroponyms. For example, the name of
current prince of Wales is rendered as Binvsam (William) not Binveenom (Willhelm), even
though the second option is more accurate, according to our traditions. The same is true
about some older royals, for instance, the name of prince Andrew (the second son of
queen Elizabeth and prince Philip) does not sound like Anopiii (Andriy), which would
also correspond to the norms and rules of translation.

A considerable resonance took place after the death of Queen Elizabeth II, when
the world was first presented with the new king of the United Kingdom. Ukrainian
media failed to reach the agreement on what to call the new king. According to the
tradition, it is correct to render his name as Kapx 111 (Karl), however, the society was
strongly opposed to that tradition, as it sounds old-fashioned and non-natural. The
publicity, as well as the majority of media, agreed on the option Yapawz Il (Charles),
even though it contradicts the existing translation norms.

The Ukrainian linguist L. Dovbnia expresses her opinion on that issue, by stating
that modern Ukrainian speech manifestations testify to other trends, moreover, the
separation from the Soviet tradition has become an issue of great concern [4, c. 149].

Thus, there is an opinion among researchers that the translation of the name Charles as
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Kapn appeared in Ukrainian language under Russian influence, since Russian historians
often studied in Germany, where the name Karl was quite widespread at that time [4,
c. 149]. Another argument in favor of rendering the king’s name as Yapnwz 11l was
brought to in the article by the Ukrainian media Unian, where an outstanding Ukrainian
linguist was quoted. There it was stated, that the version Yapiws corresponded to the
new version of Ukrainian spelling. That statement was persuasive enough for both
Ukrainian media and government to call the British king only Yapzs3, not Kapx [2].
However, despite obvious resonance, caused by recent changes in British
monarchy, National Commission on State Language Standards has not brought any
changes in the existent translation strategy yet, which means, we, as translators, are
requested to follow those rules. Yet, it is crucial to take modern trends and preferences
into account.
In view of the current position of the British royal family in Ukrainian politics, as
well as the relevant craving for an absolute decommunization, we can see the provided
study as a perspective for the further research in the branch of translation and the

relations between Ukraine and the United Kingdom in general.
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XapkiBchbKa ryMaHITapHO-TI€IaroriuHa aKaaeMist

JIHI'BOKYJIbTYPOJIOTTYHI TPOBJEMHU NEPEKJIALY B KOHTEKCTI
MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIII

Ha pyOexi TUCAYOIITh HAa CTUKY JIIHIBICTUKHM U KyJbTYpOJIOTii BUHUKAE HOBA
HayKa — JIHTBOKYJBTYPOJIOTiA, TPEIMETOM JOCTI/DKEHHS $KOi CTaloTh O3HAKU
KYJbTYPH HapoOy, K1 BIIOMIUCH 1 3aKPIMUINCH Y MOBI [2].

JIIHrBOKYJIBTYpOJIOTisl BUMBYa€ (iKcalil0o B MOBI, €THOTEKCTaX 1 JUCKYpPCUBHIM
MPAKTUIl AYXOBHOI M MarepiaabHOI KyJIbTypH HapOay, TOOTO KYyJIbTYpHO 3HAYYIIOl
iHpopMarlii 30epeKeHUX Yy KOJCKTUBHIA TaM’ATi HapOAy CHMBOJIBHUX CIIOCOOIB
MaTepiaJlbHOrO M JTyXOBHOI'O YCBIJOMIIEHHSI CBITY NEBHUM €THOCOM, BIATBOPEHUX Y
Horo ijesx, CXeMax MHCJIEHHS § TIIOBEIIHKH, CHCTEMI ETHYHHMX H eCTCTHYHUX
I[IHHOCTEH, HOpMax, 3BU4asx, oopsaax, midax, BipyBaHHIX, 3a0000HaX, TOOYTI.

JIIHrBOKYJIBTYPOJIOTiS SIK HayKa CTBOPIOE IUTICHY KapTUHY KYJIbTYPHOTO BILTUBY
HAa MOBY ¥ MOBJICHHS 3 OIJIAy Ha TJIMOMHHI CEMaHTHYHI PIBHI KYyJIbTYpPHOI
penpe3eHTalii, a TakoK Ha CHUCTEMHE TPEACTaBIEHHS OJUHHUIIL MOBU U KyJIbTypu B
iXHi¥ Kopesiii Ta B3aemoii [1].

3 HaIoro MOy, JIHFBOKYJIBTYPOJIOTiS Ma€ TICHI 3B’A3KH 3 MIKKYJBTYPHOIO
KoMyHikamiero. CrniBpO3MOBHHUKH, $IKI HaJEKaTh O PI3HUX HALIOHAIBHUX KYJIbTYP,
Kpallle po3yMilOTb OJUH OJHOTO, SKIIO BHBYAIOTh MOBY Ta KYJBTYpY IHILIOI KpaiHH.
JJ1st IHTBOKYJIBTYPOJIOTIT CTa€ akmyaibHuM MUKKYJIbTYPHUUN J1aJIOT, SIKMM JlonoMarae

BUSIBJISITH HAITIOHAJIbHI OCOOJIUBOCTI I[IHHICHUX KapTHH CBITY.
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MeToro Hamoi PO3BIAKKA € HOCTIAUTH  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI  TPOOIeMH
nepeKsialy TEKCTOBOTO Marepialy B KOHTEKCTI MIKKYJIBTYpHOI KOMYHiKaiii. Mwu
BBXKAEMO, 1110 TMEPEKIaJ € BHUJIOM TBOPYOi AISUTBHOCTI, 110 MiAMAAa€ i MpaBuUiia
JHTBICTUKH Ta KyJbTypoJiorii. MoBa KOXKHOi KpaiHH € YHIKaJbHOIO, OT)KE€ 1 MOBHA
MOJIeJIb CBITY BHU3HAYA€THCS Yepe3 KYJIbTYPOJIOTiYHI OCOOIMBOCTI, TOOTO €THIYHI,
COITiaJIbHI OCOOJIMBOCTI Ta HOPMH, a TaKOXX UYepe3 EKOHOMIUHI JOCATHCHHS HaIlli Ha
neBHOMY Mm1a0mi il po3BUTKY. JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTiS CTAa€ HEBIIIIIBHOI YacCTHHOIO
MOBHOI MOJIEJ, 1 TOMY, Ha HaIly JIyMKY, MU IIEpPEKJIa]aEMO HE MOBY, a KYJIbTYpY.

Kpain He icHye, B AKuX KyJIbTypa, 3HaKd (MOBHI Ta HEMOBHI) CTBOpIOBaIU O
noniOHI cMuciu ¥ Oyau O 1IGHTUYHUM YHWHOM OpraHi3oBaHI MDK CO0O0I0, TO HE €
MOKJIMBUM TOBOPUTH IPO aOCONIOTHY BIJIMOBIJHICTH aJANTallli €JIEMEHTIB KYJIbTYpH
MOB1JIOMJICHHS-OPUT1HAITY Ta MEPEKIIaIEHOTO MOB1IOMIICHHS.

CycninecTBO sIK cMM0103 KOMYHIKaHTa (1HILIATOpa TMPOILECY CIIJIKYBAaHHS)
Ta KOMyHIKara (aapecata TpOIECYy CIUIKYBaHHS) HEMOXJIMBE O3 BUKOPUCTAHHS
nepeknany. Ilepekmag — 1ie pi3HOBUJ MIXKMOBHOIO CHIJIKYBaHHS, IMPOIEC OOMIHY
iH(opMaliel0 MK KOMYHIKaTOpaMH, Ha HbOMY Oa3yeTbCsi BCTAHOBJIEHHS Ta
MiATPUMaHHS KOHTAKTIB MK YJ€HaMHU COIIAlbHOI TPyIH, SKI HajlexaTh J0 PI3HUX
€THOCIB 1 KyJIbTYPHHUX TIPOIIAPKIB Ta, CBOEIO YeProro, POpMyOTh POIIEC CHIJIKYBaHHS B
cycnuibCTBl 3aranoM. Jljig oOMiHy 1H(POpPMALI€l0 YYaCHUKH KOMYHIKAIIHHOTO MPOLECy
MaloTh JIOCKOHAJO BOJIOJITU TI€I0 CHCTEMOIO 3HAKIB, 32 JIONIOMOTOI0 SIKOi MEePEaeThCs
T€ 4Yd 1HIIE MOBIIOMJIEHHS. BiJICyTHICTh IIOTO 3HAHHS M030aBisi€E KOMYHIKaTa HOBUX,
1HOMI — HEOOXIAHUX ISl MOJANBIIOTO ICHYBaHHS 3HaHb, & KOMYHIKaHTa — Pe3yJIbTaTy
MpOIIECy CHUIKYBaHHS, POOWUTH MEpeNaHHs Ta MOIMPEeHHS 1HQOpMAaIlii MPaKTUIHO
HEMOXJIUBUM [3].

[IpobGnema 30epexkeHHs] MOBHOI Ta KyJbTYPHOI 1IGHTUYHOCTI XBUJIIOE HE TIIBKH
JIHTBICTIB, KyJbTYpPOJIOTIB, a i IepekiiagayiB, 00 caMme Mnepexiaja K HEOAMIHHUN 3aci0
Jianory KyJabTyp O€3MepedHO CIYTye BaKIUBUM IHCTPYMEHTOM 3aXHCTY BIACHOI MOBHU
Ta KyJIbTYpH BIiJl HAJMIPHUX IHIIOMOBHUX BIUIMBIB Ta PO3YMHEHHS Yy CBITOBOMY
MOBHOKYJIbTYPHOMY TpocTopi: «Hartis, ska mepekiagae i 3 MOBH SIKOT MEPEKIaIar0Th,

HIKOJIM HE 3aJUIIUTHCS Ha y301uui 1muBuIizaIiiHoro npomecy» [4]. HeoOximHo nwmiie
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3a0e3neunTH i MpaBO Ha MOBHY 1 KyJbTYPHY BiJIMIHHICTH, IO CTAHOBHUTH 3aMOPYKY
MIPUMHOEHHSI TyXOBHOT'O 0araTcTBa €BpOIEUCHKOI i 3arajioM CBITOBOT ITMBLII3aIIi].

3 Haoro MOrIsTy, 3HAUYHE MiClie B POOOTI 3 TOMEPEHKEHHS Ta TMOJOJaHHS
HETaTUBHOTO BIUIMBY YKpPAiHCbKOI MOBH TOCIAIOTh BIPABU-TIEPEKIAU, IO  IIMPOKO
npeCTaBIeH] B MiIpyYHUKax. Taki BIpaBu 3MYIIYIOTh 3700yBaya OCBITH, SIKUIl HABYABCS B
KO 3 POCIHCHKOI0O MOBOKO BUKJIAJIAHHS 3arJIMOWTUCS B TOTAEMHY CEMaHTHKY CJIOBa
Ha piBHI WOro KOHOTAIII, PO3BHBAIOTH «UYTTS MOBH», CIIPSIMOBYIOTH 3/00yBadiB BHIIIO1
OCBITH JI0 CAMOBJIOCKOHAJICHHS Ta BHYTPIIIHBOTO MParHeHHSI.

YBakaemMo, 110 Ha OCHOBI BIPAaB-TIEPEKIIA/IIB 3 YKPAIHCHKOI MOBU  BiJIOYBA€ThCS
HOpMaJIi3allis CBIJOMOIO 3aCTOCYBaHHS 3700yTHX 3HaHb. 1. MENbHUK y METOJUYHUX
PEKOMEHAIIISX JIJIsl YYUTENIB-CIIOBECHUKIB HABOAUTD MPUKIIAAN: a) OKPEMHUX CIIB, BKUTHUX
JUIsL 3°SICYyBaHHS aKIEHTOJIOTIUYHUX, JICKCMUYHUX YU THIIUX OCOOIMBOCTEN CIIB (Kpuciamuti,
eepemist, OOWKYIsimu) — BOHU CIPUSIOTH (POPMYBAHHIO HABUUOK JI000pPY JOPEUHOIO CJIOBA;
0) OKpeMUX CJIOBOCIIOIYYEHb YM peueHb (Yymayvkuili wuisix, 600umu Koioois) — 3aBISKH
qyoMy (OpPMYIOTbCS  HAaBUYKHA J00OPY BIJIMOBIIHUX BapiaHTiB, (POpPM, KOHCTPYKIIIM;
B) 3B SI3HOTO TEKCTY, SIKMI J]a€ MOXKITMBICTD TPEHYBATH 3100yBayiB OCBITH Y 1000p1 MOBHUX
3ac00iB, aKIIGHTYEThCS YyBara 3700yBayiB OCBITH Ha CITIBBIIHOIIEHHI MOBHHX 3aCOOIB
PiIHOT Ta BUYy4yBaHOT MOBH [2].

Ha mijgcraBi BUBYEHHS MPAKTUKU HAaBYaHHS J1aJOTYHOTO MOBJICHHS 3100yBayiB
BUIIIOi OCBITH MM JIHIIUTM BUCHOBKIB: HE CTBOPEHO CHCTEMH POOOTH II0J0 HaBYAHHS
JaJOTiYHOTO MOBJICHHsSI 3700yBadiB BHIOI OCBITH, HEMaE€ B3a€MO3B'SI3KY MIXK
3aHATTSAMU Ta CHUTHPHOIO JISTIBHICTIO BHKJIanada Ta 3700yBada; y 3MICTI poOOTH
BUSBJISIIOTBCA 3HAUHI MPOTAJMHU: yBara BHUKJIQJadiB 30CepeKeHa Ha 3alUTalbHO-
BIJIMOBIJAIBHOMY BapiaHTl J1ajiory, M03a YBarow 3aJMUIIAIOTHCSA 1HINI CTPYKTYpPHI
CJIEMEHTH JIaJIOTy, HEIOCTAaTHHO TOBHO pPEali3ylOThCA 3aBIaHHS 3 MOBJICHHEBOTO
eTUKETy, 30KpemMa — KyJIbTypU [lajory; cepell METOJIB, 3alpoBaKyBaHUX
BUKJIaJa4aMy 13 METOI0 HaBYaHHS J1AJIOTy 3700yBadiB OCBITH, NEPEBAXKAIOTH OeCiu
Ta PO3MOBH, HEJIOCTATHHO MOCHJIAHb HA MOTEHIIIMHI MOXJIMBOCTI XYJOKHBOTO CIIOBA
Ta PI3HOMAHITHUX 1MOp KOMYHIKaTUBHOI CHPSMOBAHOCTI; B3a€MOJis 3 OaThbKaMH st

dbopmyBaHHS y 3100yBadiB OCBITH [1aJOTIYHUX YMiHb MPOBOAUTHCS O€3CUCTEMHO.
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3 Hamoro MorJsay, JOCATHEHHS METH JIHTBOKYJBTYPOJOTIYHOI 3yMOBJICHOCTI
nepeKyialy TEeKCTOBOTO MaTepialy B KOHTEKCTI MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIii s
BUKOHAHHS 3aB/IaHb JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO CIpSIMYBaHHS JOLITBHO
BUKOPUCTOBYBATH TaKl 3aBAaHHS [2]:

1) 310patu OAHOPITHUN y KOMYHIKaTHBHOMY BIJIHOIIEHHI HEraTMBHUN MOBHUU
maTepiai — He MeHie 10 TUC. mpOomo3uIiil 1 MIKPOTEKCTIB; 3alPONOHYBAaTH YKPYITHEHY
kinacudikaiio 3i0paHux (akTiB (3a PO3yMOBHMHM OIEpaIlisiMU, Ha BIAMIHY BiJ
MPUHHATOTO MPHUHITUMITY TMOAUTY 3a TpaMaTHYHHMH KOHCTPYKINISAMH (TYT BaXKJIMBO HE
MOBHa CIOPIAHEHICTh (aKTiB, a iX KOMyHIKaTHUBHA CIIOPIIHEHICTh (OJHOTHUITHUI
nepeoir IyMKHU IIPU COPUHHATTI TEKCTY, OJTHOTUITHI CMUCIIOBI TPYAHOIIII));

2) Ha OCHOBI 3aMpPOBAHKCHHS PO3pPOOJIEHUX METOMAIB PEeCTpalii CIPUUHATTA
IIPOBECTH MACOBHUN E€KCIIEPUMEHT, METa SKOTO — BU3HAYMTH 3arajibHi, €JIMHI IS BCIiX
HOCI1B MOBH, 3aKOHOMIPHOCTI CMHUCJIOBOTO CIPUUHSATTS TEKCTY, 3yMOBJIEHI JEKCHUKO-
rpaMaTuKO-rpadiYyHUMHU OCOOTMBOCTSIMU TEKCTIB, IO YUTAIOTHCS,

3) 3icTaBUTH pe3yibTaTH EKCIIEPUMEHTIB, TIPOBEJACHUX 13 Oararbma
AQHAJOTIYHUMHU  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHHUMH  OCOOJMBOCTSIMH, MPOIO3HIIISIMH,
MIKPOTEKCT, 1 Ha Iili OCHOBI BHBECTH 3arajbHl, €IWHI JUII BCIX THX, XTO YHTaE,
3aKOHOMIPHOCTI CMUCJIOBOTO CIIPUMHATTS TEKCTY;

4) nepeTBOpUTH (POPMYIIOBAHHS BU3HAUYEHHUX 3arajbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH
CMHUCJIOBOTO CHOPUMHSTTS TEKCTy JO BIANOBIIHUX iM TMPaBUI TCHUXOJOTIYHOT
CTHITICTHKH;

5) CKOHCTpYIOBaTH, CIIUPAIOYUCH HA BIJOMI MIpaBUjIa MCUXOJIOTTYHOI CTHITICTHKH,
3arajibHI MPUHOMHU PO3YMOBOI MisUTBHOCTI (IPUHOMH PO3IM3HABAaHHS OCHOBHUX THIIIB
MTOMIJIOK, SKUMHU CIIOTBOPIOETHCSI MOBJICHHS, 1 TPUHOMM iX YCYHECHHS);

6) po3poOUTH CHUCTEMy THUIIOBUX BIIpaB 1 3aBlaHb, M€Ta SKUX — (OpMyBaTu
HAaBUYKH, PO3Mi3HABATH ¥ ycyBaTH (MOMNEpe/kaTH, HE MPOIMYCKAaTH B CTBOPIOBAHUM
TEKCT) PI3HOMaHITHI BUJIA MOPYLIEHb YITKOCTI MOBH;

7)  y3araJbHIOIOYM  PE3yJbTaTH  BChOTO  JIOCHIDKEHHS,  PO3pPOOUTH
Ta c(hopMyITIOBATH OCHOBHI MOJIOKEHHS MICUXOJIOTO-CTUIIICTUYHOI T€OPii, 0 CIPUSIN O

aKTUBHOMY (POPMYBAHHIO JIIHI'BOKYJIBTYPOJOTTYHOI KOMIETEHTHOCTI 3/100yBaviB BHUIO1



29

OCBITH Yy MPOIIeCi BAOCKOHAJIEHHS MHUCEMHOI KOMYHIKaIIii.
OTpuMaHl JaHi 3aKiajaroTh MEPCIEeKTHBH JUIs NPOBEACHHSA 3aBJaHb II0J0
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOT 3yMOBJIEHOCTI MEPEKIIATy TEKCTOBOIO Marepiady B KOHTEKCTI

MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.
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2. HaBumuenko . JI. ®opmyBaHHsS JIHIBOKYJbTYPOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX BUXOBATEJIB JOIIKUIBHUX HABYAJIBHUX 3aKJIAJIB : JUC. ... KaH]. MeJl. HayK :
13.00.04 / IBH3 «/lonOacbkuii nepx’aBHUN NeAaroriyHuil yHiBepcuTe». CIIOB’SIHCHK.
2018. 359 c.

3. Pizyn B. Teopis macoBoi komynikamii. K.: BI[ «IIpocsitay. 2008. 260 c.

4. Yepenunuenko O. 1. [Ipo moBy 1 nepexnan. K.: JIu6igs. 2007. 248 c.

Iooscapa €. B.,
Haykosuii kepiBauk — [larasa O. B., k. ncuxoJl. HayK, JOIEHT,

CxigHOYKpaiHChKUI HaIllOHATBHUHN YHIBEepcHUTET iMeH1 Bonogumupa [lans

HEOJIOT'I3MHU B CYHACHOMY ®PAHIY3bKOMY COIIAJIBHOMY
ITPOCTOPI

Y crarTi po3rasHYTO TpoOJIEMy BKHBAaHHS HEOJOTI3MIB Yy CY4aCHOMY
bpaHIly3pKOMYy COIlIaJIbHOMY IPOCTOpPI Ha Martepiayli (PpaHIly3bKUX NEPIOJAMYHHUX Ta
IHTEpHET-BUIaHb, CIOBHUKIB TolIO. IIpoaHanizoBaHO MPUYMHM MOSBU Ta CHOCOOH
TBOPEHHS «COIIaJIbHUX» HEOJIOT13MIB, 1[0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS Ha Cy4acCHOMY eTarl y
(bpaHITy3bKiil MOBI.

KimrodoBi crnoBa: (QpaHiy3pka MOBa, HEOJOTI3MH, COIllaJIbHUN TIPOCTI,
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NepiOANYHI BUJIAHHS, CYCITUTBHE JKHUTTS, COIllaJbHA B3a€MO/IIs, IEKCUIHI 1HHOBAITi.

IlocranoBka mnpoOiemu. ColialbHU NPOCTIp BIUIMBAE HaA  MPOILECH
CYCHIIBHOIO KUTTS, HOro po3BUTOK. CollialibHi BIIHOCUHHU, IXHIH B3a€MO3B 30K, 3MICT
1 CTPYKTypa, a TaKOX COI[aJIbHO-€KOHOMIYHI YTBOPEHHS MOCTIHHO 3MIHIOIOTHCS
BI/IMOBIAHO [0 HOBUX peajlif, 1[0 3’SBISIOTHCS B MOBCAKACHHOMY KHUTTI. Came
BUHUKHEHHS HOBHX IOHSTH B COI[IAJIbHOMY MPOCTOP1 3aJICKUTH BiJ TMPOSBY B3a€EMOJIi1
CIIUJIBHOT, 1HAMBIJIIB y TTOBCIKICHHOMY XHUTTI1. L{e 1 co01 cripuunHse MOsSBY HEOJIOTI3MIB
Ta € O3HAKOW TOro, IO MOBa 3JaTHAa BIANOBICTM PIBHIO II3HABaJbHOI Ta
KOMYHIKaTUBHOT JISUIBHOCTI JIIOJMHM Ta CYCIUIBCTBA B IIJIOMYy. BWHUKHEHHS
HEOJIOTI3MIB MOXKe BifOyBaTtucsi mo-pizHoMy. lle 1 3amo3udeHHs 3 IHIIMX MOB, 1
YTBOPEHHSI HOBUX JIEKCEM y caMiii MOBI HUIAXOM cyikcanii, npedikcamii, abpeiarii
tomo. Takox mna ¢paHIy3bkoi MOBU € XapakTEpHUM HAJIaHHS HOBOTO 3HAYEHHS
HasSBHUM CJIOBaM, 1110 JIa€ 3MOTy BUKOPHUCTOBYBATH iX Ha IMO3HAYCHHS HOBUX MOHSITH. Y
cdepl COMIATBHOTO KUTTS HEOJOTI3MHU 3aliMal0Th BAXKIWBE Micie, 00 CyCHUThHUI
IHCTUTYT 3aBXIHU BIJIJI3EPKATIOE aKTyallbH1 Tpo0ieMu B cepl CBOET KUTTEMISIIBHOCTI.

Mera crarTi — BHU3HAQUUTH OCOOJIMBOCTI (PYHKIIOHYBAaHHS «COLIAJIbHUX
HEOJIOTI3MIB 3a CIocoOOM TBOpPEHHS Ha Marepiani (paHIly3bKHX MEpIOANYHHUX Ta
IHTEpPHET-BU/1aHb, CIOBHUKIB TOIIO.

AHaJi3 aKTyaJbHHX JAoOCJailKeHb. [IuTaHHs mosSBHM Ta (YyHKLIIOHYBaHHSA
HEOJIOTI3MIB y COIIAJIbHOMY TMPOCTOPl AOCTI/DKyBald Taki aBtopu, sik T. I'eiiko,
O. Kocosuu, K. Mynen, XK.-®. Cabnepons, O. 1. UepeaauueHko Ta iH.

OxpiMm ToOro, mpobieMa IWHAMI3My CIOBHHKOBOTO CKJIay MOBH, MPUPOIA
IHHOBAIIIMHUX TpOIeCiB (paHIy3bKOi MOBH CTalld OO0 ’€KTaMH HAyKOBHX PO3BIJIOK
Takux JIHTBICTIB, sk K. Axex, JI. Banrina, JI.-XK. KansBe, O. Kocosuu, XK. IlproBo,
I. ITu6Gogra, I1. lapoxo Ta ix. [1].

Ha cyuyacHomy erami, sik Bijg3zHauae H. Jlucenko, nesiki TOCHIIHUKH 3BEPTAIOThH
yBary Ha Taki OCOOJMBOCTI MOSIBU Ta (DYHKIIIOHYBAaHHSI HEOJIOTI3MIB y (PpaHIly3bKid
MOBI: «@PaHKOMOBHI1 JIEKCUYHI 1HHOBAIIIi MEePioy KOPOHABIPYCHOI MaHAEMil TEPIIOTO
niBpiuusa 2020 p. omucaHo Ha Martepiaii Meaia-guckypey Buaanb Opaniii, benbrii Ta

Kanamm (T. Becna, T. Tenernpka). ¥ HayKOBUX PO3BIAKAaX OCTaHHIX POKIB MaHAEMis
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COVID-19 cxapakrepu3zoBaHa He JHUIIE SK MO3aMOBHUN YMHHUK aKTyalli3allii MOBHUX
IHHOBAIIMHUX TIpoIleciB, a 1 Ak koHIenT (M. ManaHwok), 3acobu BepOaizalii SKoro y
dpaHIly3pKiii MOBI MOCTalOTh SIK mnepeknagalpka npoosnema (JI. Kokkina). Ilpari
dbpaHIly3pKHX JIHTBICTIB TaHAEMIHHOT J00M TPUCBSIYEHI aHali3y eTHUMOJIOTII,
cnenudiky crocoOiB TBOPEHHS Ta Y>KUBAHHS YUCICHHHUX HEOJEKCEM, L0 3aIlOJIOHUIIN
MeniiHui mpoctip Ta 3adikcosani cnosaumkamu (JI. Bepon, 1. Imic, M.-H. [lpiso,
E. Hee, b. Cepxkinini, E. Tpyiie)» [1].

VY mnpangx OUIBIIOCTI HAYKOBIIB BUPAXA€TbCs OyMKa OpO Te, L0 MpPOLEeC
HeoJori3alii 3abe3neyye po3BUTOK MOBHOI CHCTEMH B IIUIOMY, 30aradyyro4d MOBY Ha
PI3HUX PIBHAX, Ta CYCIIJIbCTBA, 30KpeMa.

Bukaaa ocHoBHOro marepiajy. Heonorismamu Ha3MBAIOTHCS CIOBA, a TAKOXK
OKpeMi 3HA4YeHHS, BHUCIOBH, Kl 3’SIBUJIUCS B MOBI Ha Cy4YacCHOMY e€Taii PO3BUTKY
CyCHIJIbCTBa, WOTO CYCIHUJIbHO-€KOHOMIYHOTO >KUTTS. HoBU3Ha Takux ciiB a00 IXHIX
3HAYCHb YCBIJOMITIOETHCS MOBIIIMH. [IMTaHHS BWHUKHEHHS HEOJIOTI3MIB HE Mae
OJIHO3HAYHOTO HAYKOBOTO MiJITBEP/HKEHHs. Tak, 0/IHI HayKOBIl JOTPUMYIOTHCS JTYMKH,
10 HOB1 peyl ado HOBI BUPa3U € MPUUYMHOIO BUHUKHEHHS HEOJIOri3MiB. [HII1, roBopsun
PO HEOJIOTiI0, MAIOTh Ha yBa3l MPOIEC MEPEHECEHHsI 3HAYEHHS IUIIXOM MpsSMOi Ta
Hernpsimoi  AepuBanii [1]. OkpemMo BapTO BUIUIMTH TaKy JyMKy, III0JI0 THIIIB
HEOJIOTI3MIB 3a 1X JoKepenamu. I[le croHTaHHE CIOBOTBOPEHHS, YCBIJIOMJICHE
CJIOBOTBOPEHHSI 1 aBTOPChKI HOBOYTBOPEHHS, III0 HaleXaTh MHChbMEHHUKAM Ta
HAYKOBISM. Y JOCHiIKEeHHAX JiHrBicTa 2K. MyHeHa po3pi3HAIOThCSA HACTYIIHI IPUYMHU
BUHUKHEHHS HEOJIOTI3MIB: PO3BUTOK CBITY, MNPUHIUMII €KOHOMIii, HEOOXITHICTh B
EKCIPECUBHOCTI, Moja [2].

["oBOpsiuM mpo cyyacHu# (ppaHIly3bKUi TUCKYPC B COLIIAIBHOMY MIPOCTOP1, BapTO
MIJKPECIUTH, 10 TPUYMHAMH BUHHUKHEHHS HEOJIOTI3MIB, IO 3yCTPIYalOTBhCA Y
OUTHIIIOCTI BUMAJKIB, € CTPIMKUM PO3BUTOK COIlaJIbHO-€KOHOMIYHOTO W CYCIUIBHO
#KUTTS. CBOEIO YEProro L€ CHpUsie€ MOsIBI HOBUX (PEHOMEHIB Ta MOHATh B CY4aCHOMY
CYCHUIBHOMY >KHTTI.

Jiss  maHoro JocnikeHHs Oyl MpoaHali30BaHl Marepianu  (paHIly3bKuX

NEePIOIMYHUX Ta IHTEPHET-BHUJIaHb, CIIOBHUKIB TOIIO. T0X, OyJ0 PO3TIASHYTO OJIU3HKO
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40 HEoJOoTI3MIB, MPEACTABICHUX Yy TEKCTAaX BUINE3a3HAYCHUX BUIAHb 3 TAKUX PYOPUK:
«CycninbHe cydacHe KUTTS», «Jlo3Buwis womoni», «HaBuanus», «PoGortay,
«ComianpHa B3aemMoais» [8].

PosrnsHemMo mpuKiIagu THX HEOJIOTI3MIB, IO BXKUBAIKCS B TEKCTaX HalyacTile.
OckUIbKM OUIBIIICTh TEKCTIB VISl aHATI3y OYyJIM B3ATI 3 pyOpHUK IIOAO KUTTS MOJIOAI B
CydacHOMY (paHIy3bKOMY CYCIUIBCTBI, TO 3BHYAWHO, IO JOCTIIKyBaHI HEOJOTI3MHU
BIJII3EPKAIIIOIOTH CaMe Cy4YacHe KHUTTS MOJIO/1 B COLIIAIbBHOMY MPOCTOPI.

OTxe, cydacHe >KHUTTS (PPaHIYy3bKOTO CYCHIJIBCTBA IMOB’S3aHE 3 TMOSBOI TaKHX
HEOJIOTI3MIB, SIK «jeunismey», «écoresponsable», «la vingtaine» Ttomo. Tak, omHa 3
TEHJEHIIH PO3BUTKY CY4YaCHOTO (PAaHIy3bKOIO CYCIUJIBCTBA, HA3UBAETHCS CIOBOM
«jeunisme». [luM TepMIHOM MOSICHIOETHCS HAJ@HHS Ba)XJIMBOTO MICLS MOJIOAI B
COIIAIBHOMY TPOCTOPI Ta JKUTTI CyCHUILCTBA, 1HOJI HABITh HAJAHHS I[LOMY IMPOIIAPKY
HaceJIeHHsI 3aHaITo OaraTo yBaru [7].

VY 3B’S3Ky 3 BCECBITHIM 3aHETIOKOEHHSIM CTaHOM HABKOJWITHHOTO CEPEIOBHUIIA Y
PO3MJISTHYTUX TEKCTaxX IIJHIMAIKCSA €KOJIOTIYHI TIMTaHHS 1 HEOJHOpPa3oBo OYB
BUKOpPUCTAaHUU TepMiH «€écoresponsable». BiH Bupaxae MO3HULII0 BiANOBIIAIBHOTO
CTaBJICHHS 10 pUpou [7].

Crnin 3BepHYTH yBary TakoK Ha Te, 10 OAHIEIO 3 MPUYUH TMOSBH HOBUX CIIB Y
COIIaJIbLHOMY MPOCTOPl € HAyKOBO-TEXHIYHUM Ta HAYyKOBO-€KOHOMIYHHUH PO3BUTOK
cycniibeTBa. Tak, TOCUTh YaCTO 3yCTPIdYa€ThCa HEONOT13M «ubérisation». Bin mo3nauae
HEIIOJJABHO CTBOPEHY MOOUIbHY MIaTdopMy, siKa BXKE MIUPOKO 3aCTOCOBYETHCA Y
TPaHCHOPTHIA Ta roTenbHIM cdepax. lle mae 3mMory 3amydaTd MEHIIY KUIBKICTh
JIOJICBKUX PECYpPCIB JIJIsi OTPUMAaHHS KPalloro BapiaHTy BUKOHAHHSI Tpalll y HaBEeJICHHUX
rajxy3sx AisSIbHOCTI [7].

Takox HOCHTh YacTUM € BXKHMBaHHS Heojori3aMiB «d’entreprises «zombiesy,
«présentéisme» [8]. OcTaHHIN, HampuKiIajd, MO3HAYAE «yJaBaTH MPHUCYTHICTH» abo
«OyTH JNMIIE€ NPUCYTHIM Ha poOOYOMY MICLI, HIYOrO MHpPHU I[bOMY HE pPOOJISYH, HE
BUKOHYIOUH POOOTY».

JIO3BLILISL € TAKOXK BaXXJIMBUM aCEKTOM B HUTTI KOXKHOI JIIOAUHU. J[y*e JacTo B

JOCTIKYBaHUX TEKCTaX 3yCTpIivanoch CIoBO «instagrameur» [8]. Ile cmoBo
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XapaKTepHU3y€e CydacHE JIIOJICTBO, IO JKMBE B €MOXY MEPEKEBOTO CYCHIILCTBA, HOTO
MOXJIMBOCTI CIIUJIKYBaHHS, BIANOYMHKY, a TaKOXX BKa3ye€ Ha HAyKOBO-TEXHIYHUUI
MpOrpec CbOr0JICHHS, HA 1HTENEKTYyallbH1 AociarHeHHs itojel B XXI cTomitri.

Ho Bumanoro y 2022 pomi cnoBuuka Petit Larousse yiiinuim 170 HOBUX CITiB.
Tperuna 3 Hux moB’s3aHi 3 nanjaemiero COVID-19 (Petit Larousse, 2021; Compte-
rendu, 2021). b. CepkiniHi, JIHTBICT 1 HAYKOBUH KOHCYJIBTAHT CJIOBHHKA, 32 00CITOM
JIEKCUYHOI 1HHOBATUKH TIOPIBHIOE 100y maHmemii 3 mepiogoM Benukoi ¢paniy3skoi
pEBOIIIOLIT Ta KOHCTAaTye HeOayeH1 JOHUHI MOBHI 3MiHM, IIBUJIKY MOBHY JUHaMIKy. Tak,
MOIIYK CYCIUJIBCTBOM BIIMOBIAHUKIB JIJII HOMIHAIl{ SBHII 1 IPOIECIB, OB’ SI3aHUX 3
KOPOHABIPYCOM 1 CHOPUYMHEHMX HUM, 3YMOBUB BHUXiJl Ha MEPIIMH TUIAaH JEKCHUYHUX
OJIMHHUIIb, YK€ HaSBHUX Y MOBI, aJlc HEUACTO y)KUBAHUX, 30KpeMa THX, 110 HAJIEKATh 10
MEJMKO-010JI0TTYHOT TEPMIHOJIOTI], 3 TOMANBIIOK iX aKTyali3alli€l y MeaiifHOMY
npoctopi. Hanpukian, came cioBo pandémie, f, sike He € HOBOTBOPOM OCTaHHIX POKIB,
y 3B’SI3Ky 3 HaJI3BUYANHUM TMOMIMPEHHSIM KOPOHABIPYCHOI XBOPOOW CTajmo OuIbII
yKUBaHUM, Hik €épidémie, f[1].

HoBoi akTyanbHOCTI HaOyJIM JIEKCEMH, YTBOPEHI 3a 101oMororo cydikca -iel: (en)
présentiel — (en) distanciel, Ha mo3HAYEHHS MPOIECY HABYAHHS Ta 3arajoM OpraHi3arlii
mparil i1 4ac KapaHTUHY — 13 ()13UYHOIO MPUCYTHICTIO (0OYHO) Ta AUCTaHIiiHO. J{o peui,
nepiia Jiekcema npuitHaTa oooma cioBHukamu y 2017 p., a apyra 3adikcoBaHa JIAILIE
BunanHsMm Petit Robert 2022 (RDI). 3a ananoriero 10 1ux KOHCTPYKIIKA chopmMoBaHi
PO3MOBHI, EKCIIPECUBHO 3a0apBJieH1 BapiaHTH HOMIHAIII1 JUCTAHLIMHOTO HaBUYaHHS: (en)
démerdentiel 1 (en) débrouillantiel, 3adixcoBani cmouatky B Twitter Ta migxormmieHi 3MI
[1].

BucHoBkn. TakuM YMHOM, HEOJOTI3MU BIJOOPAXKAIOTh JKUTTENISUIHHICTD
CyCHUIbCTBA HA CYy4aCHOMY €Tari 4epe3 Te, [0 BUHUKAIOTh BOHHM caMe y TUx cdepax
KUTTA, SKI € HaWOUIbII aKTyaJlbHUMHU, BaXJIWBUMH, HOBITHIMH. Came MoBa
BIJI3EPKAIIIOE  aKTyalbHI MPOOJIEMH CydYaCHOIO CycCHiubcTBa. TO0X, HOBAa JIEKCHKA
3aKpIIUTIOETBCSL Yy CBiOMOCTI Jonei. [IpoananizyBaBimm martepianu  ¢GpaHIly3bKHX
NEePIOJIMYHUX Ta IHTEPHET-BUIAHb, CIOBHUKIB TOLI0, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK MPO Ti

npoOieMu, MO € aKTyaTbHUMH JUisl (DpaHITy3bKOTO CYCHUTHCTBA Hapasi: BU3HAYCHHS
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IpIOpUTETIB y chepax eKOHOMIYHOTO, COIIATTLHOTO KHUTTS CYCIUTLCTBA Ta JIOJIEH.
3Bakaloul Ha CIOCOOM YTBOPEHHsSI HEOJOTI3MIB, CIIiJI 3a3HAYUTH, IO
3yCTPIYAIOTHCS CJIOBA, SKi YTBOPIOBAIKCS MIJISTXOM MOETHAHHS ABOX PI3HUX OCHOB JIJIS
OTpMMaHHS HOBOTO 3HAUEHHS, HaIpukiajg, «écoresponsabley. Jleski HeoJIori3Mu
BUHUKJIH IIIIXOM HaJaHHS HasIBHUM Y MOBIi CJIOBaM HOBOTO 3HAYCHHS JJIS TIO3HAYCHHS
THITIOTO SIBUIIA, HANPUKIIAJ, «jeunisme». [Him Oynu 3amo3wdeHi 3 aHTIIHCHKOI MOBH,
HaIpuKiIaa, «ubérisationy.
OTxe, HOBI CJIOBa BHUHUKAIOTh B pE3yJbTaTl MOMIYKY CYCHUIbCTBOM
BIIMMOBIAHUKIB JUIi HOMIHAII Cy4YaCHUX SBHIN 1 TPOILECIB 3 TOJAJBIION IX

aKTyaJli3aIli€l0 y COllIaIbHOMY MPOCTOPI.
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HaykoBuit kepiBHuk — Onekcuinuna JI. I'., kaua. ¢i10i1. HayK., TOIEHT,

UepHiBenpkuii HalioHabHUN yHIBepcuTeT iMeH1 FOpis denpkoBuya

ZUM PROBLEM DER WIEDERGABE DER UKRAINISCHEN SOZIAL-
POLITISCHEN REALIEN IM DEUTSCHSPRACHIGEN MEDIENRAUM
(AUF DEM MATERIAL VON NACHRICHTENSENDUNGEN)

Im Jahr 2022 hat sich die politische Lage in der Ukraine aufgrund des von
Russland ausgelosten militdrischen Konflikts dramatisch verschirft. Die Aggression
Russlands hat zu einem erheblichen Anstieg der Berichterstattung in den Medien
gefiihrt. Infolgedessen ist die Wiedergabe (Ubersetzung) ukrainischer sozial-politischer
Realien in Nachrichtensendungen von enormer Bedeutung geworden. Die Wiedergabe
von Realien stellt eine Herausforderung dar, da es sich dabei um sprachliche Ausdriicke
handelt, die sich auf spezifische kulturelle, gesellschaftliche oder politische Phanomene
beziehen. Eine adiquate Ubersetzung (Wiedergabe) solcher Begriffe ermdglicht eine
angemessene Darstellung der komplexen sozial-politischen Realitdt in der Ukraine und
tragt damit zu einem besseren Verstandnis der aktuellen Ereignisse bei.

Unter dem Begriff ,,Realien* versteht man kulturell beeinflusste Worter oder
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Ausdriicke, die spezifische Aspekte des Lebens einer ethnischen Gruppe widerspiegeln
und nur innerhalb dieser Gruppe bekannt sind. In der Ubersetzungstheorie sind Realien
wahrscheinlich  die  am  ausfiihrlichsten =~ dokumentierte =~ Kategorie  der
libersetzungsrelevanten Kulturspezifika [4, S. 296]. Im Gegensatz zu anderen
kulturspezifischen Elementen bilden sie jedoch ein integraler Bestandteil des
Alltagslebens, der Geschichte, Kultur, Politik und Gesellschaft eines bestimmten
Volkes, Landes oder einer Nation und haben keine direkten Entsprechungen in anderen
Kulturen oder Landern [3, S. 287].

Realienbezeichnungen erfiillen eine Vielzahl von Funktionen in der Sprache und
Kultur. (1) Eine wichtige Funktion besteht darin, Identitdt und Lokalkolorit [3, S. 287]
zu vermitteln. (2) Thr Verstehen oder Nichtverstehen kann dabei als Indikator fiir die
Zugehorigkeit oder Teilhabe am Wissen einer bestimmten Sprach- und
Kulturgemeinschaft angesehen werden [2, S. 82]. (3) Dariliber hinaus konnen Realien
das zeitliche, nationale, Ortliche, soziale und berufliche Kolorit einer Handlung in einem
Text anzeigen und somit ihr konnotatives Potenzial erkennbar machen [5, S. 486].

Zu den gesellschaftlich-politischen Realien (auch: sozial-politische Realien)
gehoren Begriffe, Ausdriicke und Konzepte, die sich auf politische, soziale Phinomene
beziehen.

Laut der Klassifikation von Vlachov/Florin stellen gesellschaftlich-politische
Realienbezeichnungen eine besondere Gruppe dar. Diese Gruppe umfasst vier
Unterkategorien, die auf die folgenden Bereiche abzielen:

(1) Administrativ-territoriale ~ Strukturen (die Moskauer Foderation, die
selbsternannten "Volksrepubliken Lugansk und Donezk"”, Donezbecken, Donezk und
Lugansk);

(2) Organe (Institutionen) der Staatsmacht (das Ministerkabinett, das
Verfassungsgericht der Ukraine, der ukrainische Geheimdienst);

(3) Gesellschaftlich-politisches Leben, einschlieBlich politischer Akteure und
Tatigkeiten, patriotischer und gesellschaftlicher Bewegungen, sozialer Erscheinungen
und Bewegungen, Benennungen, Titel, Grade, Bildungs- und Kulturinstitutionen,

Schichten und Kasten sowie Zeichen und Symbolen der Schichten und Kaste (die
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Revolution der Wiirde, die Separatisten, der Titel ,, Held der Ukraine“, das Ministerium

fiir Bildung und Wissenschaft, die Vize-Regierungschefin, die "russische Welt", die
Partei ,,Holos", "Ruhm der Ukraine!", "Tag des Verteidigers des Vaterlandes"),

(4) Militarische Realien (die Nationalgarde, die Freiwillige-Bataillon ,, Aidar“,
das "Asow"-Regiment, Antiterroristische Operation, die Ukrainischen Streitkrdfte,
Molotow-Cocktail, eine sogenannte Tu-141 "Strisch").

Die Untersuchung von Realienbezeichnungen (RB) im Kontext des
Sprachkontakts stellt verschiedene theoretisch-praktische Herausforderungen dar.
Erstens beziehen sich RB im Sprachkontakt auf eine kulturspezifische Bedeutung, die in
unterschiedlichem MalBle ausgeprigt sein kann. Zweitens konnen RB aufgrund ihrer
kulturspezifischen Ausprigung eine Barriere fiir das Verstandnis darstellen. Drittens
besteht das Risiko, dass der Empfanger im Zielsprachenkontakt mit Realien nicht
vertraut ist, entweder aufgrund ihrer Fremdheit oder dem Fehlen in seiner eigenen
Kultur. Viertens konnte es fehlende oder unvollstindige Entsprechungen in der
Zielsprache geben, die die korrekte Ubersetzung von Realien erschweren.

Eine Besonderheit der Realien besteht darin, dass Vertreter einer bestimmten
Kultur und Muttersprachler dieser Sprache iiber ein bestimmtes Hintergrundwissen und
bestimmte Assoziationen verfiigen, die in einer bestimmten Phase der interethnischen
und interlingualen Kontakte bei Vertretern anderer Kulturen, die andere Sprachen
sprechen, nicht vorhanden sind [1, c. 52]. Aus diesem Grund ist es wichtig zu betonen,
dass eine effektive Uberwindung dieser Herausforderungen erfordert ein fundiertes
Verstidndnis von RB und deren kultureller Bedeutung sowie eine angemessene Strategie
fiir deren Ubersetzung.

Koller [6, S. 232] schligt fiinf Ubersetzungsverfahren fiir ,,die uniibersetzbare
Lexik* vor:

(1) Ubernahme des ausgangssprachlichen Ausdrucks in die Zielsprache, und zwar
als Zitatwort (Fremdwort) oder als vollstindige oder teilweise Anpassung an die
Normen der Zielsprache (Lehnwort) (die Werchowna Rada);

(2) Lehniibersetzung — wortliche Ubersetzung des ausgangssprachlichen

Ausdrucks in die Zielsprache (die Partei ,, Diener des Volkes “);
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(3) Wahl der nichstliegenden Entsprechung (der Geheimdienstchef);

(4) Explikation oder definitorische Umschreibung (die staatliche Website "Diia"”
("Aktion"));,

(5) Adaptation (der Militirgouverneur).

Der Ubersetzer oder Sprachmittler soll selbst eine bewusste Entscheidung
beziiglich der Wiedergabe von RB treffen, um eine effektive Kommunikation und ein
Verstiandnis des Textes und des Diskurses in der Zielsprache zu gewihrleisten. Zudem
ist es von Bedeutung, dass die Medien einen bewussten Umgang mit Realien pflegen
und auf eine angemessene und verstindliche Ubersetzung achten, um ein moglichst

authentisches Bild der Ereignisse Zu vermitteln.
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THE DIFFICULTIES OF TRANSLATING OF LEGAL TERMS INTO
UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGES

The relevance of studying of legal terms in Ukrainian and English languages is
undebatable. Moreover, the development of various fields of law has led to the necessity
of coming up with new legal terms in order to describe contemporary facts in law and
society. Taking into consideration the dissimilarity in the legal system of Ukraine and
English-speaking countries, the translator should be very attentive to the application of
legal terms in the context of the law. Incorrect translation of legal documents can lead to
misinterpretations or, for example, conflict in legal discourse. The translation of legal
texts is a notable problem in the theory and practice of translation. It is also considered
to be one of the most difficult types of translation. This type of translation cannot be
accomplished without special knowledge. This is caused not only by the requirement of
a perfect mastery of terminology but also by the need to understand the legal concepts
and linguistic realities of native speakers.

The attributes of legal texts include the use of exceptional legal vocabulary, which
consists of legal terms, commonly used words with a special narrow field of meaning,
abbreviations, clichés, and fixed expressions. There are also borrowings from Latin and
French without translation, words of Old English that have lost their common use,
idioms, and phraseological forms that are not used in the literary language. This applies
to both Ukrainian and English. But in the Ukrainian some terms were translated twice —
from English into Russian and from Russian into Ukrainian. This happened because of
the backdrop of certain legal, historical and social phenomena.

A term is an emotionally neutral word or phrase that is used to precisely name the
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subject or fact with its particular definition. The translation of legal terms often depends
on the connection of the term with the context.

For example, there are words such as ‘indemnity’, ‘guarantee’ and ‘warranty’.
These words may look similar, but they are difficult to translate without context.
Basically, it is possible to translate them into Ukrainian as «BiAmkogyBaHHS 30MTKIBY,
but ‘indemnity’ could also mean «HOpMa Mpo 3BUTBHEHHS BiJl BiAMOBIMabHOCTI». Thus,
the context reversed the meaning of the term. ‘Guarantee’ can also be translated as
«TapaHTis» Or «3acTaBay Or «mopyuutenby. ‘Warranty’ could mean «BHUIpaBIaHHS,
«miacraBay, «ymoBa». The same happened with Ukrainian legal terms. «Jlie3garauii»
could be translated into English as ‘legally capable’, «mie3matHicTh» as ‘active
capacity’, «IIpaBO3JaTHICTb» as ‘capacity to act’ or ‘capacity to contract’ or ‘capacity of
corporations’ which is used only for legal persons.

Existing legal systems have close institutions and concepts that may seem
designated by the same legal terms. But it often turns out that they vary in their meaning
and sometimes they have completely opposite translation. For example, ‘equity’ can be
translated into Ukrainian as «cnpaBeniuBicTby», but this word has a specific usage and is
not commonly used in modern English. ‘Equity’ means a source of law that existed long
ago in England and were based on decisions of the King or the Lord Chancellor without
any need to follow a judicial process, but based on the concept of justice in response to
complaints from subjects. The term ‘equitable’ which is used in modern English as a
synonym for ‘objective’ or ‘fair’ in a certain legal context, can mean that this or that
court decision is based on the rules of justice (equity), going back to the medieval
practice of courts of justice, the decisions of whose also became precedents and are now
included into the general system of law.

Ukrainian word «mpokyparypa» can be translated such as ‘Prosecutor’s office’,
but ‘prosecutor’ often cannot be translated into Ukrainian as «mpoxypop» even though
there is an «Odic I'enepanbHOoro mpokypopa» in Ukraine.

Specific problems appear due to the lack terminological apparatus for translating
of legal concepts that exist in one legal system and are absent in another. For example,

there are terms such as ‘affidavit’ and ‘trust’. They appear in the US legal system.
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Affidavit is a written statement confirmed my oath or affirmation for use as evidence in
court. Term ‘trust’ could be translated as ‘moBipa’, ‘trust estate’ as «mpaBo
Oenedimiapa», ‘trust property’ as «JoBipua BiracHicTb». Legal concepts with these terms
have appeared only recently in Ukrainian Civil Law.

Sometimes there 1s no equivalent word at all for the translation of an English term
into Ukrainian and vice versa. There is a word «topuct» in Ukrainian, but there are
words like ‘lawyer’, ‘solicitor’, ‘barrister’. ‘attorney’ in English. ‘Lawyer’ means a
person who generally practices law. A solicitor is a qualified legal professional who
provides special legal advice on various areas of law and is responsible for representing
and defending the legal interests of a client. Barrister — is also a qualified legal
professional, but is usually hired by solicitors to represent a case in court and only
becomes involved when appearing before a court is needed. The term ‘attorney’ used in
US and 1s equivalent to both ‘solicitor’ and ‘barrister’ in UK law.

In conclusion, given the specifics of the functioning of legal terminology, which
1s used in virtually all spheres of life, words and phrases translated from English into
Ukrainian must be correctly reproduced, especially in legislation, as they regulate legal
relations. The need for such a translation is especially urgent because a wrongly
translated term from one language to another creates certain obstacles in the use of a
foreign-language legal document. The translation of a legal text causes many difficulties
related to the peculiarities of the legal language, the linguistic and cultural differences
between the original language and the language of translation, the differences in the
legal systems and linguistic traditions of the countries, and the peculiarities of the
preparation of various types of documents.

In order to translate legal terms correctly, it is important for the translator to have
a high level of legal knowledge and legal culture, which ensures the ability to use
various sources of legal information in order to select the appropriate translation
solutions and the most appropriate term from among the possible options, to choose the

right translation strategy, to recognise and analyse complex linguistic.
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THE ROLE OF LEARNING FOREIGN LANGUAGES, PARTICULARLY
ENGLISH, WHEN WORKING WITH COMPUTER TECHNOLOGY AND
SOFTWARE

The colossal and qualitative changes taking place in today's life, in particular
computerization, dictate the need to become familiar with them, otherwise society will
come to regress. It is no secret that any software makes our life easier, and only a good
programmer with a good command of programming languages can create such a
product. Professional activity of programmers, according to E. A. Klimov's
classification of professions, belongs to the type «Man — Sign System», in which the
main subject of labor is a sign system [2]. Whether it is a tester, a developer, a system
administrator or any other representative of the IT sphere, it is necessary to deal with
special symbols, to work in artificial language systems. And IT sphere is one of the
spheres which demands constant work and updating of knowledge gaps as there are new
requirements, updating of any programs, operational systems which give better results.
Moreover representative of this specialization needs to keep in his head all the time the
syntax of the program language, algorithms, different rules. A high-quality programmer
should be able to think out of the box, to abstract, to study and be fluent in English.
Creativity is not the last indicator of quality either.

Such qualities as neatness, emotional stability, assiduity, systematicness, ability to
follow numerous rules, concentrated work in conditions of external disturbances,
control over the course and correctness of mental actions are also important [3].

Thus, it is necessary to note that the basic environment of work of people «Man —

Sign System» is the environment of processing of the information presented in the form
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of signs. That is, such a person can work not only with a programming language, but
also with natural languages (English, German, Russian), and he actively works with
them. Hence the need to learn foreign languages for programmers.

The specifics of [T-specialties.

Imagine any software. How is it implemented? Initially the project is briefly
described, what the user wants to see in it, followed by a step-by-step pseudo-code.
Usually the pseudocode consists of standard words, through which the developer would
understand what and how to do step by step in the program. But, and the next stage, the
programming stage, consists entirely of working with artificial languages, programming
languages whose syntax is made up of words in English.

Further, a large number of notation terms are used when creating programs: for
names of variables, classes, functions, when specifying any conditions or loops [1]. Key
words of any programming language are English. The programmer who knows English
can logically or with the help of his knowledge of a foreign language write the forgotten
part of the code. For example, when working with a programming language, it is
necessary to specify the type of variable (integer, float, boolean, etc., which in English
respectively mean 1iTiCHUH, TJIaBalOUMi Ta JOTTYHUI).

If the programmer speaks English but is still new to the business, he can easily
understand that new is the creation of an instance of the class, for is a loop, int (integer)
is an integer type of variable.

When reading foreign documentation by a programmer, an IT specialist must be
able to extract beneficial information from the text, find keywords, and mentally outline
it. Unfortunately, there are few domestic worthwhile IT products, and to keep up with
the times, an IT specialist must constantly work with foreign software or IT devices.

Often professionals are faced with the problem of having to turn to English-
language forums in search of answers when coding or to Internet sources of other
technical fields, such as electrical engineering, they answered that, unequivocally, face.
In such cases Google Translator is popular for translations, but unfortunately this
translator does not give completely correct results. This suggests that future IT

professionals have an insufficient level of English to work with such Internet sources.
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To become competitive in the labor market, you should enrich your knowledge of
your specialty in foreign universities. The study of foreign languages provides all the
opportunities for this.

Language skills also open the door to participation in various international
conferences, which, in turn, are a huge step in the field of science. Studying in the above
mentioned programs in an international environment gives you the opportunity to meet
students of similar specialization and to exchange experiences in IT, which is necessary
in the era of computerization. Getting a diploma meeting world standards guarantees a
well-paid and prestigious job because programmers who know a foreign language better
«have a developed reaction to communicate with the operating system and programs in
the process of interactive dialog, they solve problems of debugging and editing software
products faster, find errors and master not yet translated documentation faster, they can
read code easier» [2]. This suggests that such programmers are more likely to complete
the task on time, saving time and effort, as they do not have to dig in dictionaries or
reference books. The choice of names for variables, classes and functions, tables and
fields of databases plays an important role in the successful development of the project,
since the productivity of programmers directly depends on the ease of reading the code
[1].

Thus, knowledge of foreign languages is «one of the components of the

professional competence of a programmenr» [2].
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INTEGRATION OF ENGLISH LANGUAGE INTO GEOGRAPHY CLASSES

Nowadays, English is the universal language of the natural sciences, including
geography. Most of the communications in geography are conducted in English.
Conferences, meetings, and publications are organized in English. Modern geography
researchers are in the English-speaking environment. Also, the tourism and hospitality
industries are interested in highly qualified tourism managers who are not only
professionally educated but also speak English. In order to graduate such employees,
foreign language teachers in higher education institutions use interdisciplinary
connections as a means of forming a competitive specialist.

The relevance of the study is due to the necessary use of English integration in
geography classes in order to provide good conditions for the education of future
tourism professionals.

J. Dewey, S. Amonoshvili, M. Montessori, W. Kilpatrick, and O. Pometun were
engaged in the integration of English into the educational process. John Locke studied
the integration of English into history and geography classes [1].

In the modern education system, the term «integration» has two meanings: first, it
means creating a complete picture of the world around us, and second, it means finding
similarities in subject knowledge. Integrated classes are classes in which students have

to analyze, compare, and look for certain similarities between objects. English is a
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unique discipline that can enrich the content of learning.

An integrated lesson is any structured lesson that uses knowledge and skills from
other disciplines to achieve its goal. It is advisable to conduct integrated lessons when
the content of the educational material contains interdisciplinary connections. Cross-
curricular connections involve the short-term and fragmentary transfer of information
from one subject to another. Integration of the content of the educational material during
the lesson provides a higher level of generalization and systematization of information,
which makes it easier to understand the material being studied. The first main advantage
of an integrated lesson is that this method of teaching helps students learn without
having to put in a lot of effort. Learning is more interesting and students are more likely
to memorize new material throughout the lesson. Students need to change activities
regularly, to have information presented in different forms and variants. Integrated
classes not only keep students’ attention for a longer time, but also stimulate their
activity.

The synthesis of geography and English classes has a well-founded use.
Conducting a lesson in this context helps to develop students’ intellectual and creative
abilities, improves their language skills, and stimulates their desire for self-improvement
and self-knowledge. These lessons are effective in any case, no matter whether the
lesson is a study of new material or a summary of already known information [2, p. 56].

English is a very flexible discipline, as it involves the study of a wide variety of
topics during the academic year: science, music, art, health. One of the most popular
topics is nature, the environment and the study of geographical aspects of English-
speaking countries. This indicates the close and effective interdisciplinary connections
that have been formed and consolidated between English and geography.

For example, let's take a look at a fragment of a first-year integrated class in
Ukrainian geography and English on the topic of «Mineral Resources of Ukrainey,
which aims to form students' understanding of Ukraine's resources.

The main objectives of this integrated lesson are:

— to teach students to characterize the term «Mineral resourcesy;

— to study the types of mineral resources of Ukraine;
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— to consider the specifics of the location of minerals on the map of Ukraine;

— to develop skills of working with a geographical map and spatial thinking;

— to deepen students' skills in monologue, dialogue and listening;

— to develop students' attitudes to the country and its resources.

In an integrated geography lesson, an example of tasks in English might be the
following:

1) Students look at a map of Ukraine and answer the following questions:

— In which regions are there major deposits of coal?

— In which regions are the main deposits of oil and natural gas?

— Show the largest iron ore basin in Ukraine.

— Do you agree that Ukraine has prospects for gold?

— Show on the map the region where rock salt deposits are located.

2) The game «Is it true that...», the teacher asks a question that begins with the
words «Is it true that...», students answer «true» or «false»:

— Ukrainian mineral healing water Naftusia has no analogues in the world;

— Ukraine has a lot of mineral resources;

— Donbas region has the highest quality rock salt deposits in the world;

— Ukraine has an underdeveloped ferrous metallurgy industry;

— A topaz weighing 62 kg was found in Volyn region;

— Ukraine has a lot of oil reserves.

3) Listen to the text on the topic «Mineral Resourcesy», retell and answer
additional questions from the teacher.

Or, for example, we can integrate English into biology classes:

1) Read the text «The World and Animalsy.

2) Answer the following questions:

— Can owls see in the dark?

— Can penguins swim or fly?

— Where do cheetahs live?

3) Write a short story about an animal you like. Describe its appearance and

habits.
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In chemistry and physics classes, the teacher can integrate English into the
exercises. In astronomy, the teacher can use maps and other visual aids in English.

As already mentioned, English is a very flexible discipline, it can be integrated
into any class. So, to make an integrated lesson successful, you need to constantly keep
the lesson interesting and motivate students to learn a foreign language in every possible
way. In summary, an integrated class is a very difficult job for a teacher, requiring a lot
of effort and energy, as well as the use of various methodological techniques.

Through integrated classes, students expand their vocabulary and learn to
communicate on various topics, read texts in English with full understanding of the
content, learn to compare and analyze linguistic material and specific lexical items,
summarize the knowledge they have already learned, and prepare themselves for active

professional work through English-language communication.
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LEARNING THE PAST TENSE IN ENGLISH IN UKRAINIAN HISTORY
CLASSES

One of the strategies of foreign language learning is the communicative strategy,

which involves learning foreign language communication through the formation and
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development of intercultural communicative competence. In order to realise this
strategy, foreign language teachers in higher education institutions use interdisciplinary
connections as a means of forming a competitive specialist.

The importance of interdisciplinary connections in the classes for students is due
to the level of development of modern science, which clearly shows the integration of
social natural and technical knowledge. The integration of scientific knowledge, in turn,
puts new requirements for specialists. The role of human knowledge in related fields of
science is growing because it enables an integrated approach to solving different tasks.

Integrated education is learning that is based on a holistic approach. Education is
seen through the lens of the whole picture, rather than being divided into separate
disciplines [1].

Subject boundaries disappear when teachers encourage students to make
connections between disciplines and to draw on knowledge and skills from multiple
subject areas.

Students need open opportunities to integrate knowledge and skills from different
disciplines and to critically evaluate how these parts interact.

The integrated lesson is one of these educational technologies. The idea of
integration was raised in the works of the ancient Greek philosophers Plato, Aristotle,
and Kant; it was continued by K. Ushynskyi and V. Sukhomlynskyi. This theory is also
developed by modern scientists, namely: H. Babiichuk, O. Marynovska,
S. Honcharenko and many others.

For example, let's take a look at a fragment of a first-year integrated lesson on the
history of Ukraine and English on the topic «Kyiv State», which aims to form students’
understanding of the early formation of Ukraine.

The integrated lesson is aimed at forming a complete picture of the world by
students by combining the educational material from the subjects of Ukrainian history
and English. This makes it possible to diversify the forms and methods of work, create
conditions for creativity, expand the functions of the teacher, and combine theory and
practice.

The main objectives of the integrated lesson are:
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o to form an idea of the correct pronunciation of words;
o to consolidate knowledge of the tense forms of the verb group Past;

o to deepen the students’ knowledge of the history of Ukraine;

Ukraine;

o to develop an imaginative representation of the historical formation of
o to cultivate interest in the past of their nation;

o to cultivate patriotism;

o to develop language and communication competencies.

For example, in an integrated class on the history of Ukraine and English, for

example, the tasks might be as follows:

1) Students review and translate the necessary vocabulary for the lesson.
Kuisceka nepkaBa — Kyiv state;

Kus13p — prince;

KouoBuk — nomad,;

BiticekoBa nmemokparist — military democracy;
[ToBicTh MUHYNUX T — the primary chronicle;
Kymnernps — merchant;

AnminicTpaTuBHa peopma — administrative reform,;
HecstunHa nepksa — the church of the tithes;
[Teueniru — pechenegs;

I'pomansiHCHKA BifiHA — civil war;

[TpuitnsaTu xpemieHHs — to be baptized.

2) Students must match the words with their meanings.

— Nomad e A Christian sacrament marked by
the ritual use of water and admitting of the
recipient te into the Christian community.

— Civil war ¢ A medieval Eastern European
feudal monarchical state with its capital in
Kyiv which existed from the 9th to the 13th
century.

e reform Central Asia.

— Administrativ ¢ Seminomadic ethnic people from




— To be e People who have no permanent
baptized abode but move about from place to place.
— Pechenegs e A war-based society that practices
democracy.
— The church of e A political process designed to
the tithes adjust the relationship between a
bureaucracy and other elements in a society,
or within the bureaucracy itself.
- Military e The first stone church in Kyiv.
democracy
— Merchant e A war between citizens of the same
country.
— Prince ¢ A buyer and seller of commodities
for profit.
— Kyiv state e The history of the Slavic people all
the way back to the time of Noah.
— The primary e The ruler of a principality or state.
chronicle

Key:1-d,2-h,3-f,4—a,5-c,6—-g,7-¢,8—-1,9-k, 10-b, 11 —].

3) Students must match the historical date and event.

1.

860

. The baptism of Rus.

941

o The first mention of
the name «Ukraine» in written
sources, the creation of the Tale of
Igor's Campaign.

988

. Prince Askold made a
campaign to Constantinople.

10561057

J Compilation of the
Primary Chronicle by the
chronicler Nestor.

1113

J Thor made an
unsuccessful campaign to
Constantinople.

6.

1187

o Creation of the
Ostromyr Gospel.

Key:1-c¢,2—-¢,3—-a,4—1,5-d,6-b.
4) Students should look at the Past tense table.

5) Students should complete the words in brackets using the past tense.

1. In 1991, Ukraine (declared) its political independence.

2. «Let Kyiv be the Mother of Rus cities» — he (say) as the chronicle reads.

52

3. From the 13th century Ukraine (be) continuously being attacked by the Tatar-
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Mongols, the Turks, the Crimean Tatars, Lithuanian and Polish rulers.

4. It (be) under Prince Volodymyr the Great (980-1015) and Prince Yaroslav the
Wise (1019-1054) that Kyiv Rus (reach) its apex.

5. Soon after Khmelnitsky’s death, the tsar (come) to interpret the treaty as merely
a «personal union» and (demand) its revision whenever a new hetman (be) to be
(elected) [2].

Key: 1 — declared; 2 — said; 3 — was; 4 — was, reached; 5 — came, demanded, was,
elected.

6) Summarize the lesson. Students should answer the questions using the Past
tense:

1. What historical topic did we study?

2. When was Rus baptized?

3. What happened in 1113?

4. Who killed Askold?

5. How did Princess Olga take revenge?

6. What did Yaroslav the Wise do in 1036?

Therefore, integrating English into history classes makes learning more effective
for students. Tasks on correlating words in English with their Ukrainian equivalents can
contribute to a deeper mastery of English vocabulary and increase students’ interest in
further studying the language. Interdisciplinary connections have really wide
possibilities in this aspect, as the application of knowledge from related subjects,
reliance on students’ mental and practical skills developed during the study of various
subjects facilitate the assimilation of educational material. During integrated classes,
students increase their vocabulary on various vocabulary topics, as well as learn to
communicate on various topics, read foreign language texts with full understanding of
the content, compare, analyse and evaluate the development and interrelation of

grammatical concepts.
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CHIP WAR THROUGH THE PRISM OF HISTORY

We are living in the world of nanotechnologies, where every country wants and
tries the most to achieve a leading position in the technological aspect. To date, most
Western experts say that the main technology that will determine the development of
future and the improvement of current technologies are chips. In particular, such a
thought is held by Chris Miller, whose work «Chip War: The Fight for the World’s Most
Critical Technology» is the basis for this thesis.

Starting in the 1950s, the world began to design and manufacture all kinds of
advanced transistors that would later serve as the basis for chip design. At first, chips
did not have much potential as a commercially successful product, as they still needed
to be improved, and were too expensive to produce. The solution to this problem was to
relocate the main factories to Asian countries, where the workforce was much larger and
the cost of their work much lower, at that time 10 times lower. Japan, Taiwan and Korea
were the leading countries in the placement of concerns. However, later, due to
American technology, research began directly in the host countries. Already by 1980 the
primacy in the production of chips went to Japan, which forced U.S. companies to
refocus from the development of chips for less compact carriers — the processors of
personal computers.

So already in the 1980s, Asia’s economic importance had grown considerably.
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80% of the chip production belonged to Japan, the remaining 20% to Korea, and the

main tester and marketer of the chips themselves was Taiwan. For the most part, various
countries were satisfied with Taiwan as the main distributor of both finished chips and
chip-based products, generally both America and Europe were fine to support the
technical development on the island. Until the late 90’s, lithographic chip cutting
machines were supplied by America and the Netherlands, but at the end of the last
decade of the 20th century, the American corporations that made such machines closed
down. In general, this separation of the chip-making processes allowed all parties to
have some control over the process.

At the beginning of the noughties there is a very important changes. America is
finally rearranging itself into the final production of computer parts, while Asia is
practically not doing so, but is fixated on chips. A bipolar world in technology is being
established.

The next important factor that influenced and still influences the whole
production chain is interest. By the end of the noughties, China is already one of the
most active buyers and users of chips, which have already become the basis of such
devices such as smartphones, washing machines, various types of transport, etc. By
2023, China will still not be able to produce its own chips, but it will have mastered the
imported ones and is taking them to the next level a little at a time with its own
technology. The main task for China is to minimise its dependence on purchases of this
technology by the end of the next decade and to start producing them itself.

At the moment, the most promising and easiest way for China to obtain this
technology is a direct invasion of Taiwan, which since its formation is considered only a
temporarily alienated part of China. We can certainly observe that the Western countries
do not recognise the independence of the island, but intend to defend it, because the
leakage of technology could turn China into a real superpower and put the United States
in a very dependent position, thereby upsetting the balance of power.

With the development of technology since the 1950s, we can observe a
continuation of the cycle in which the main region of dominance is constantly changing.

The original region of dominance was actually the Middle East, which was replaced by
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Europe, which in turn was replaced by the Far East, after which the cycle repeated itself.
As a result, by the end of the 20th century we see the dominance of Europe. As a
consequence of the redistribution of technology, which now plays a decisive role in
development, we see a strengthening of the Far East.

Now the main force in the Far East is now China, which is likely to go in the
relatively near future to get the chip technology, quite possible by military means.
Unfortunately, at the moment we can talk about quite prominent inaction of both
America and FEurope, which unleashes the hands of China and threatens the
reorientation of the main power region.

History teaches us about the past, but it also teaches us about past mistakes that
we can prevent in the present and in the future. One of the options for resolving the
conflict while preserving the current situation is to discover of a new generation of
chips, that would allow us to give China the circuitry and technology of the previous
generation. Unfortunately, this option is unlikely, because China’s goal is primacy in
everything, including in the technological aspect. The second option is to officially
recognise Taiwan or providing it with absolute protection from any kind of threats,
including military inactivity, but this option is also quite controversial because China
will try with all its might to prevent this from happening. The last option is for America
to pursue a tougher foreign policy, which would provide for a more assertive stance,
particularly with attention to China’s actions. In this way, the US would be doing its
duty as the «world's policeman». In any case, the option of a direct military clash
between China and the Western countries is very remote, but one should never rule out
any course of events.

In conclusion, we can say that the development of technology depends primarily
on the direct improvement of chips, as well as on their use. At the same time, it is
technology that currently determines the importance of a certain region in the world,
and judging by historical observations, we can count on the rise of China in the near

future.
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EXPLORING THE POTENTIAL OF DIGITAL CURRENCIES FOR
ENHANCING ECONOMIC STABILITY AND REGULATION IN UKRAINE

Digital currencies have become increasingly popular in recent years as a means of
payment for goods and services. These virtual currencies are created and exchanged
electronically through advanced computer technology. As the use of digital currencies
continues to grow, it is important to understand their potential impact on national
economies. This scientific work describes an impact of digital currencies and their
potential implications for the broader economy.

The history of digital currencies can be traced back to the development of Bitcoin
in 2009. Since then, there has been a proliferation of different types of digital

currencies, including altcoins and stable coins [5]. Altcoins are cryptocurrencies that are
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alternatives to Bitcoin, while stable coins are cryptocurrencies that are pegged to a
stable asset, such as a fiat currency or a commodity. Digital currencies can be classified
based on their characteristics and underlying technology. One way to classify digital
currencies is based on their level of decentralization [1]. Fully decentralized digital
currencies, such as Bitcoin, operate without a central authority, while semi-centralized
digital currencies, such as Ripple, have some level of centralization. Another way to
classify digital currencies is based on their underlying technology. Blockchain-based
digital currencies, such as Bitcoin, use a distributed ledger technology to record
transactions. Non-blockchain digital currencies, such as Ripple, use a different
technology to validate transactions.

Digital currencies have several potential advantages over traditional currencies.
They are fast, secure, and can be used to make international transactions without the
need for a third party. However, they also have several disadvantages, including high
volatility, lack of regulation, and potential for fraud and illicit activities. Central banks
around the world are exploring the development of their own digital currencies, known
as central bank digital currencies (CBDCs) [4]. CBDCs have the potential to increase
financial inclusion, improve efficiency in payment systems, and enhance monetary
policy effectiveness. However, they also present several challenges, including
cybersecurity risks, potential disintermediation of the banking system, and the need for
appropriate regulatory frameworks.

The rise of digital currencies has several potential implications for the broader
economy. One potential impact is on monetary policy, as digital currencies could impact
the effectiveness of traditional monetary policy tools [3]. Digital currencies could also
have an impact on financial stability, as they could increase the risk of bank runs or
financial crises. Finally, digital currencies could have an impact on economic growth, as
they could increase the efficiency of payment systems and facilitate international trade.
The regulatory framework for digital currencies is still evolving and varies by country.
Some countries have banned digital currencies altogether, while others have embraced
them and established regulatory frameworks to govern their use. The regulatory

framework needs to balance innovation with the need for consumer protection and
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financial stability [6]. Digital currencies have the potential to revolutionize the financial
system and provide numerous benefits to consumers and businesses alike. However,
they also present significant challenges and risks. Policymakers and regulators need to
carefully consider the implications of digital currencies and develop a comprehensive
and balanced regulatory framework that can promote innovation while safeguarding
financial stability and consumer protection.

The rise of cryptocurrencies has sparked an intense debate about their potential to
disrupt traditional financial systems. As such, the issue of multicurrency and
cryptocurrency use in countries around the world has become a popular topic of study in
various fields. This scientific work aims to provide an overview of the current state of
multicurrency and cryptocurrency use in different countries, highlighting the challenges
and opportunities they present. To understand the role of multicurrency and
cryptocurrency in different countries, it is important to first understand the basic
concepts involved. Multicurrency refers to the use of multiple currencies in a particular
country or region [7]. This can occur for a variety of reasons, such as the presence of
multiple ethnic or linguistic groups, the use of a foreign currency for trade or
investment, or the adoption of a foreign currency as legal tender. Cryptocurrencies, on
the other hand, are a relatively new form of digital currency that uses cryptography to
secure and verify transactions and to control the creation of new units. They operate on
a decentralized network and are not subject to the same regulations as traditional
currencies. This makes them attractive to many users, but also presents significant
challenges for governments and financial institutions.

Multicurrency use is common in many countries, particularly those with large
immigrant populations or those that rely heavily on international trade [8]. For example,
the United States, Canada, and Australia all have large numbers of foreign-born
residents who may prefer to use their home currency for certain transactions. In
addition, many countries in Africa and Asia have adopted the US dollar or the euro as a
secondary currency for trade or investment purposes [2]. Cryptocurrency use, on the
other hand, is still relatively rare in most countries. While some countries, such as

Japan, have taken steps to regulate cryptocurrencies and encourage their use, others,
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such as China and India, have banned them outright. In addition, many developed
countries, such as the United States and the United Kingdom, have yet to develop clear
regulations for cryptocurrencies, which has created uncertainty for users and investors.

The use of digital currencies and multicurrency economy can enhance economic
stability in Ukraine in several ways. First, digital currencies can reduce corruption and
promote transparency in financial transactions. The decentralized nature of digital
currencies makes it difficult for corrupt individuals to manipulate transactions,
promoting transparency and reducing corruption.

Second, the use of digital currencies can reduce inflation by limiting the money
supply. Central banks can control the supply of digital currencies, ensuring that inflation
remains low. This can promote economic stability and encourage foreign investment.

Third, multicurrency economy can reduce reliance on a single currency, reducing
the impact of currency fluctuations on the economy. The use of multiple currencies can
also promote economic growth by increasing financial flexibility and reducing risk.

Digital currencies and multicurrency economy require appropriate regulation to
ensure their effectiveness in promoting economic stability. The Ukrainian government
can work with international bodies, such as the International Monetary Fund, to develop
appropriate regulatory frameworks. Regulation can ensure that digital currencies are
secure and reliable and that they promote financial transparency and stability. The use
of digital currencies and multicurrency economy can promote economic stability and
regulation in Ukraine. These technologies can reduce corruption, inflation, and reliance
on a single currency, promoting economic growth and stability. Appropriate regulation
1s necessary to ensure that these technologies are effective in achieving their intended
purposes. The Ukrainian government should explore the potential of digital currencies
and multicurrency economy and work towards their implementation to enhance
economic stability and regulation.

The use of multiple currencies and cryptocurrencies presents both challenges and
opportunities for countries around the world. Multicurrency use can help to facilitate
trade and investment, but it can also create logistical and regulatory challenges.

Similarly, while cryptocurrencies offer the potential for greater financial privacy and
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security, they also present risks such as volatility and the potential for illegal activities.
The issue of multicurrency and cryptocurrency use in countries around the world is a
complex and evolving one. While many countries have embraced multicurrency use to
facilitate trade and investment, the adoption of cryptocurrencies has been more
controversial. As such, it will be important for governments and financial institutions to
carefully consider the opportunities and challenges presented by these new forms of
currency in order to develop effective policies and regulations that balance innovation

and security.
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HOW ENGLISH CAN IMPROVE AND DEVELOP MARKETING?

English is considered a lingua franca and is spoken all over the world. It has
become an indispensable language in the globalized business world and its importance
in the world of marketing cannot be overemphasized. Knowledge of English has the
potential to enhance and develop marketing skills in a number of ways, from facilitating
effective communication with diverse audiences to improving collaboration with
international teams.

First, knowledge of English improves communication skills, which are essential
in marketing. Effective communication is critical to the success of a marketing
campaign as it allows marketers to connect with their audience and communicate their
message clearly. A mastery of English enables marketers to communicate their ideas,
products and services clearly and concisely, and effectively communicate their value
proposition to target markets.

Secondly, English language proficiency can enhance digital marketing skills. In
today's digital age, marketing has become increasingly reliant on technology and digital
platforms. English language proficiency is essential for marketers to understand and
utilize the latest digital marketing tools and techniques, such as social media marketing,
search engine optimization (SEO), and content marketing. The ability to communicate
in English also enables marketers to access and understand the latest marketing
research, case studies, and best practices, allowing them to stay up-to-date with the
latest trends and developments in the field.

Thirdly, English language proficiency can facilitate collaboration with
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international teams. Many businesses operate across multiple countries and regions, and
marketing teams may consist of members from diverse cultural backgrounds. English
language proficiency allows marketers to effectively collaborate with team members
from different parts of the world, share ideas and strategies, and coordinate marketing
campaigns that cater to different markets. Effective communication in English ensures
that marketing messages are accurately conveyed and understood across diverse cultural
and linguistic contexts.

Fourthly, English language proficiency can improve presentation and public
speaking skills. Marketing professionals often need to present their ideas, products, and
services to clients, colleagues, and stakeholders. English language proficiency allows
marketers to deliver presentations and speeches with confidence and clarity, effectively
conveying their messages and ideas to diverse audiences.

Finally, English language proficiency can facilitate networking opportunities.
Networking is an essential aspect of marketing, and proficiency in English provides
marketers with the ability to connect with other professionals from around the world.
Networking with industry leaders, potential clients, and partners can open up new
business opportunities and provide valuable insights into international markets.

In conclusion, English language proficiency is a valuable skill for marketers to
develop and refine. Effective communication, enhanced digital marketing skills,
collaboration with international teams, improved presentation and public speaking
skills, and networking opportunities are just some of the ways that English language
proficiency can improve and develop marketing skills. As a universal language, English
language proficiency is essential for marketing professionals to succeed in today's

globalized business environment.

References
1. Gunadevi K. Jeevi Subramaniam, Raja Nor Safinas Raja Harun. Marketing
Students’ Perceptions and Their Experiences during Industrial Training on English Oral
Communication Skills. Procedia — Social and Behavioral Sciences. Vol. 66. 2012. Pp.

283-289. URL: _https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S187704281205255X



https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S187704281205255X
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S187704281205255X
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S187704281205255X
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S187704281205255X
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S187704281205255X
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S187704281205255X
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S187704281205255X
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S187704281205255X

64
2. «English as a Lingua Franca: Meaning & Features». URL:

https://www.studysmarter.us/explanations/english/international-english/english-as-a-

lingua-franca/
3. «The Importance of English in the Business World» by Alison Doyle,

published on The Balance Careers. URL:

https://www.thebalancecareers.com/importance-of-english-in-business-3983096

4. «The Benefits of Speaking English for Business» by Adam Maidment,
published on the Business English HQ. URL: https://www.businessenglishhg.com/the-

benefits-of-speaking-english-for-business/

5. «The Importance of English Language Proficiency in International Business»
by Jennifer Kim, published on the Transparent Language blog. URL:
https://blogs.transparent.com/language-news/2019/07/24/the-importance-of-english-

language-proficiency-in-international-business/

6. «Why Language Skills are Essential for Marketing» by Rikke Bergmann,
published on the LanguageWire blog. URL: https://www.languagewire.

com/en/blog/why-language-skills-are-essential-for-marketing

Myroshnichenko I. O.,
Scientific adviser — Boklakh D. Yu., lecturer,

Volodymyr Dahl East Ukrainian National University

ENGLISH IN ENGINEERING: INFORMATION MODELING OF
BUILDINGS AS A PROSPECTIVE DIRECTION IN THE CONSTRUCTION
OF UKRAINE

Building information modeling (BIM) is a modern technology of optimizing
design and construction processes. The basis of building information modelling is the
use of a unified model of the building and processing with the exchange of information

on any construction object between all during the life cycle of building operation — from
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the first steps of creating a building to the maintenance of a building put into operation.

In the 2000s, the concept of building information modelling became widespread
among specialists in all countries and a permanent terminology was formed due to the
fact that the concept of BIM is already being transformed into clear software from
various companies, for example, Autodesk, Bentley Systems, Graphisoft, LIRA-SAPR,
etc.

Analyzing the general definition of building information modelling, it is
necessary to decide on the directions of this technology. There are some definitions that
relate directly to building modeling (Building Information Model), then to the life cycle
processes of building operation (Building Information Modelling) and the entire system
of investment and construction processes (Building Information Management).

The clearest distribution of the terminology of BIM definitions in the three
previous directions is given in the Building SMART International report:

6.Building Information Model — a digital description of the functional and
physical parameters and properties of the building, which is a source of data about the
object and is fully accessible to investors and is the basis for decision-making during the
construction process;

7.Building Information Modelling — the process of generating and processing data
about the building: its design, construction and features of use from the moment the
facility is put into operation. It also creates the possibility of access to information about
the building of all interested parties in investment and construction processes;

8.Building Information Management is a system for organising and controlling of
investment and construction processes, which occurs thanks to the use of parameters of
the digital model of the building for the exchange of information during the entire
investment period. The results are due to: centralised exchange of information, visual
communication through the image of three-dimensional objects, early analysis of
opportunities, use of defined and interactive design, control in the process and on the
construction sites and support for updating documentation.

The integration of BIM modelling into the legislation of Ukraine is implemented

in accordance with the established concept, which was approved by the Order of the



66
Cabinet of Ministers of Ukraine in 2021. The published concept envisages the
implementation of phased implementation taking into account the application of BIM
technology levels by 2025.

In general, with the existing trend regarding the introduction of modern
technologies in Ukraine, at this stage legislative changes are being made regarding the
legal regulation of the use of BIM-technologies in the field of engineering and
construction, as well as the updating of national state regulatory documents (DBN,
DSTU, etc.) taking into account the features of information modelling of buildings.
Also, the integration of state regulatory documents with European regulatory documents
on BIM-modeling is on going. It can already be seen that a certain number of state
normative documents of the European model DSTU EN ISO are already in force in
Ukraine. A number of other state regulatory documents are also being developed, which
will be based on European experience through the prism of our legislation.

Building information modelling (BIM) has huge advantages for the entire
engineering construction sector of Ukraine. BIM modelling is becoming the best
method for designing buildings of any scale, type and purpose.

Trends in the future of construction lead to the fact that in the field of
construction and related industries there will be digitization and digitalisation of data,
design methods and calculations, and the possibilities of cooperative activities between
specialists will also be studied.

For most industries, including construction and engineering, the future is to
reform existing information structures and processes and make them «normal» or
«usual» for professionals. This challenge is faced by several branches of the state
apparatus, including the educational sector: the development of educational
programmes, courses, and training of versatile specialists in certain areas.

Subsequently, in the future, a «continuous» chain of information will be created
for each construction site, which will be developed through the joint efforts of all the
design and construction specialists involved for all the buildings that are completed. It
will be a kind of database with a complete history of the construction of objects and

their functional purposes. These databases will be useful for future decision-makers to
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continuously improve and modernise a safe and sustainable architectural environment.
Information modelling of buildings is a promising direction of development for
the construction and engineering sphere of Ukraine, its specialists and management of
information processing related to the design of buildings and control of investment
processes, which is already becoming a critically necessary feature for the
reconstruction of individual construction and infrastructure objects and settlements in

general.
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LEGAL REGULATION OF ENVIRONMENTAL QUALITY

Our planet is limited in its reserves of natural resources and in its ability to resist
the negative consequences of human economic activity. Currently, issues of ecological,
economic and social development are critically important for the existence of humanity.
It became obvious that economic development must be balanced with environmental
protection and social stability. The relationship between the economy, the environment
and social issues must be taken into account in order to ensure sustainable and balanced
growth. Underestimating the ecological aspects of economic activity can lead to a
negative impact on the environment and human health, reducing the quality of life and
social stability. In turn, social injustice and economic inequality can lead to the
destruction of the environment and threats to people's health. Therefore, to ensure
sustainable development, it is necessary to ensure a balance between economic,
environmental and social aspects. This means that economic decisions must take into
account environmental and social consequences, as well as ensure equal access to
resources and opportunities for all citizens.

Controlled and rational use of natural resources, taking into account the impact of
anthropogenic factors on the environment, organization of constant monitoring of the

state of the environment, comprehensive ecological justification of economic activity,
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protection of certain important natural objects and territories, raising environmental
awareness, spreading environmental education and solving the problem of complex
legal regulating the quality of the environment are ways of finding the most favorable
forms of coexistence between man and the environment.

Modern environmental law is an important component of environmental policy. It
aims to protect the environment from the negative impact of human economic activity.
In particular, environmental law includes a set of legal norms and principles that
regulate the use of natural resources, control over emissions of pollutants into the
environment, protection of biodiversity, establishment of requirements for waste and its
disposal, ensuring environmental safety, etc. One of the most important tasks of modern
environmental law is to ensure the realization of the right to a favorable environment.
To realize this right, it is necessary to ensure effective implementation of environmental
norms and principles, development and implementation of environmental policy,
organization of control over compliance with environmental standards, development
and implementation of environmental education, etc.

Environmental legislation is a complex complex branch of law, consisting of
nature protection and natural resource parts, containing a common subject and methods
functioning within the ecological sphere of society. Environmental law is a system of
legal norms and knowledge in the environmental field: on the one hand, it is an
independent branch of the legal system, and on the other, it is a separate subdivision of
legal science and social ecology. Environmental legislation is characterized by certain
general provisions, signs, principles, specific legal and environmental legal concepts
that mark their terms and determine a special regime of legal regulation.

The Constitution of Ukraine, laws, in particular the Law of Ukraine «On
Environmental Protection», governmental and departmental normative acts, as well as
acts of local authorities are legal basis for relations in the sphere of interaction between
society and the environment are normative acts of various legal force.

According to Article 13 of the Constitution of Ukraine, the land, its subsoil,
atmospheric air, water and other natural resources located within the territory of

Ukraine, natural resources of its continental shelf, exclusive (marine) economic zone are
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objects of property rights of the Ukrainian people [1]. Legal regulation regarding the
protection and use of natural resources is carried out by the Subsoil Code, as well as the
relevant Forest, Water and Land Codes, protection of the atmosphere — the Law of
Ukraine «On Protection of Atmospheric Airy.

The protection and use of aquatic biological resources is regulated by a number of
legal acts, in particular the Law of Ukraine «On the Exclusive (Marine) Economic Zone
of Ukraine», the Law of Ukraine «On Approval of the State Program for the Protection
and Restoration of the Environment of the Azov and Black Seasy», the Law of Ukraine
«On Fish, other aquatic living resources and food products from themy», the Law of
Ukraine «On Fish Farming, Industrial Fishing and Protection of Aquatic Biological
Resources» and the Law of Ukraine «On Aquaculturey.

Legal regulation regarding the protection and use of animal and plant life is
carried out in accordance with the Law of Ukraine «On Animal World» and the Law of
Ukraine «On Plant Life», and the regulation of the organization, protection and use of
the nature reserve fund of Ukraine — by the Law of Ukraine «On Nature Reserve fund of
Ukrainey.

The adoption of the Law of Ukraine «On the Red Book» and the resolution of the
CMU «On the approval of the Regulations on the Green Book of Ukraine» were
significant stages on the way to the protection of living nature. The Red Book of
Ukraine 1s the main document for the development and implementation of programs
dedicated to the protection and reproduction of rare and endangered species. The Green
Book of Ukraine is an official state document that provides information on the current
state of rare and typical natural plant groups subject to protection. This document is the
basis for the development of protective measures for the preservation, reproduction and
use of natural plant communities included in it.

The basic principles of environmental protection, according to Article 3 of the
Law of Ukraine «On Environmental Protection», include: priority of environmental
safety requirements; the socio-ecological principle of nature management, which
consists in a scientifically based combination of ecological, economic and social

interests; transparency and democracy in decision-making, the implementation of which
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affects the state of the natural environment; regulation of the impact of economic and
other activities on the natural environment; collection of fees for environmental
pollution; compensation for damage caused by violations of environmental legislation, a
combination of incentive measures and liability [2].

Thus, legal protection of the environment can be implemented by applying a set
of legal, organizational and economic measures aimed at reducing the anthropogenic
load on ecosystems, restoring natural resources and destroyed objects of the
environment and ensuring controlled and rational use of natural resources. This set of
measures can be considered as an organizational and legal mechanism for
environmental protection, consisting of two system-forming elements — institutional (a
system of state and public institutions that carry out management) and functional
(conducting control, regulation and standardization, keeping cadastres, accounting for
natural resources, monitoring etc). At the same time, the organizational and legal
mechanism is considered as: environmental management; management and control in
the field of nature management and environmental protection; state administration in the
field of rational nature management, environmental protection and ensuring

environmental safety.
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PROSPECTS FOR THE INTRODUCTION OF VR TECHNOLOGIES
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IN CONSTRUCTION

Virtual reality is a new area of technology that is actively developing every year.
Today, the following areas of development are distinguished: game, social networks,
movies, education, medicine, trade and real estate, industry [5].

This list is constantly updated with new areas due to the development of
technology and their further prevalence and accessibility.

Virtual reality (VR) has been used in the construction industry since the early
1990s, it was first used for design visualisation. More recently, the development of
already more advanced VR technologies, as well as falling hardware costs, have made
this technology more affordable and acceptable in the construction industry. With the
help of this technology, construction and architecture reach a new level of design. It is
noted that since 2017, according to various open information sources, , the introduction
of such technology in construction has been increasing.

In addition to VR technology, there is a building information modelling
technology, often used abbreviated as BIM. In principle, these two technologies can be
combined into one interesting process, because if you delve into the essence of these
technologies, it becomes clear that building information modeling (BIM) and virtual
reality (VR) are two completely different technologies that are widely used by
companies in the construction industry. BIM is a programme that includes the creation
and management of digital representations of the physical and functional characteristics
of a construction project. VR is a technology that allows users to experience the
computer environment in an immersive and interactive way. That is, while BIM works
on information management throughout the life cycle of a construction project, VR
primarily performs visualisation and modelling functions. BIM can be used to generate
3D models of a construction project, which can then be viewed and interacted with
using VR technology.

Today, designers are trying to create incredible, exciting 3D projects to ensure
long-term development and stable stay on the market. In this case, VR comes to the

rescue — the technology allows you to interact with the project in a virtual environment,
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provides the most realistic impression of the project. Some examples of VR
technologies that are already used in construction use head-up displays (HMD). This
technology allows users to literally experience the virtual construction site with their
own eyes. VR apart apart from this, can also be useful for providing detailed and
informative animations of all stages of construction, allowing the on-site team to
perform or control tasks efficiently.

Safety has always been important in the construction industry and civil
engineering. Virtual reality technology can help young professionals learn from this. It
is interesting and necessary for employees to know about potential hazards, safety
procedures. Beside this, people will be able to try themselves in different situations,
which, unfortunately, can happen on construction sites.

The use of VR technology in this case will help to improve the awareness of
builders and the ability to respond effectively in real life situations.

The main benefits of using virtual reality technologies are:

® increasing competitiveness — among a large number of designers or architects,
people will prefer more interesting visualisation options;

e improved collaboration — teams work together on the same project regardless
of physical location;

e virtual tours of building models —a great opportunity to see how the completed
project or design layout will look like;

e fast and accurate modelling of architectural or structural changes, automatic
measurements that improve design;

e risk assessment and analysis supported by hazard modelling and collision
detection,;

¢ improvements in building design;

e predictive design taking into account many factors, such as weather, location,
creating digital twins of buildings to increase the life of the building [2].

One of the real examples of the development of virtual reality, which is intended
for the work of engineers and designers, became a development of the company Nvidia

in 2017.
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NVIDIA Holodeck is an innovative virtual reality (VR) platform that brings

together designers, colleagues, and stakeholders from anywhere in the world to create
and explore projects in a highly realistic, physically simulated virtual reality
environment. Three-dimensional objects are displayed in it with a high degree of detail
and can be represented in natural size [4].

Thanks to such features, designers can work together on the appearance of the
object that is being developed.

The introduction of VR technologies brings design in the construction industry to
a new, developed level. Already implemented projects using such technologies,
indicate high interest among customers, improving the competitiveness of construction

companies, professional growth and awareness of employees.
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ANALYSIS OF THE ECONOMIC AND FINANCIAL ADVANTAGES AND
DISADVANTAGES OF USING CRYPTOCURRENCIES FOR THE
DEVELOPMENT OF BUSINESS AND INVESTMENTS IN UKRAINE

The use of cryptocurrencies for business and investment development is a fairly
new phenomenon in Ukraine. Cryptocurrencies have been gaining popularity worldwide
as a new asset class that is decentralized and operates independently of traditional
financial institutions. Ukraine, like many other countries, has seen an increase in
cryptocurrency adoption, with many businesses and investors using cryptocurrencies for
various purposes. In this analysis, we will look at the economic and financial
advantages and disadvantages of using cryptocurrencies for the development of business
and investments in Ukraine.

One of the advantages of using cryptocurrencies is their high liquidity. Thanks to
this, investors can easily buy and sell cryptocurrencies at the market price without being
limited by geography or time. In addition, the use of cryptocurrencies allows businesses
to reduce international transaction costs and avoid financial restrictions associated with
international transfers.

Another advantage is the absence of intermediaries in the transaction process.
This means that transactions are carried out without the involvement of banks, which
reduces the cost of operating costs and paying commissions. In addition,
cryptocurrencies are decentralized and not controlled by central institutions, which
ensures a high degree of anonymity and transaction security.

However, using cryptocurrencies also has its drawbacks. One of the biggest
disadvantages is the high risk of losing money due to the high volatility of
cryptocurrencies. This means that the prices of cryptocurrencies can change very
quickly and significantly, which can lead to significant losses for investors [3].

Another disadvantage is that cryptocurrencies are not government-regulated

economic instruments. This means that their use does not guarantee stability and
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security for investors and businesses.

In addition, the use of cryptocurrencies can have a negative impact on
government and regulatory actions. For example, due to the anonymity and
inaccessibility of cryptocurrencies, they can be used for illegal transactions such as
money laundering and terrorist financing.

In addition, the use of cryptocurrencies may have certain technical challenges,
such as security and storage issues of cryptocurrency wallets [1].

The more obvious pros and cons are covered here:

Advantages:

1. Decentralization: Cryptocurrencies are decentralized, which means that they
are not controlled by any central authority or institution. This can be advantageous for
businesses and investors, as it reduces the risk of government interference or
manipulation.

2. Faster transactions: Cryptocurrencies allow for faster transactions, as they
eliminate the need for intermediaries like banks or financial institutions. This can be
particularly beneficial for businesses that require quick and secure transactions.

3. Lower transaction fees: Cryptocurrency transactions typically have lower fees
than traditional banking transactions. This can be beneficial for businesses and
investors, as it reduces costs associated with transactions.

4. Investment opportunities: Cryptocurrencies offer unique investment
opportunities, as their value can fluctuate rapidly. This can be an advantage for
investors who are willing to take on risk in exchange for potential rewards.

5. International trade: Cryptocurrencies can be used for international trade, as
they are not tied to any specific country or currency. This can be advantageous for
businesses that operate globally, as it eliminates the need for currency conversions and
associated fees [4].

Disadvantages:

1. Volatility: Cryptocurrencies are known for their volatility, as their value can
fluctuate rapidly. This can be a disadvantage for businesses and investors, as it

introduces risk and uncertainty into financial decisions.
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2. Regulatory uncertainty: The regulatory environment surrounding
cryptocurrencies in Ukraine is currently uncertain, which can be a disadvantage for
businesses and investors. It is wunclear how the government will regulate
cryptocurrencies in the future, which could potentially impact their value and usage.

3. Security risks: Cryptocurrencies are stored in digital wallets, which can be
vulnerable to hacking and theft. This can be a disadvantage for businesses and investors,
as it introduces risk into financial transactions.

4. Limited acceptance: While cryptocurrencies are gaining popularity in Ukraine,
they are not yet widely accepted as a form of payment. This can be a disadvantage for
businesses that want to accept cryptocurrencies as a form of payment, as they may need
to convert them to traditional currency in order to use them.

5. Lack of insurance: Cryptocurrencies are not insured by the government or any
financial institution, which can be a disadvantage for investors. This means that if a
digital wallet is hacked or funds are stolen, there is no recourse for recovery [4].

There are several ways that can help in overcoming the negative impact of
cryptocurrencies in Ukraine:

1. Regulation of the cryptocurrency market: The government and regulators
should create legislative and regulatory acts that will regulate the use of
cryptocurrencies on the territory of Ukraine. This will ensure the stability and security
of the use of cryptocurrencies, reduce the number of illegal transactions and reduce risks
for investors and businesses.

2. Studying the risks and benefits: Investors and businesses should be thoroughly
informed about the risks and benefits associated with the use of cryptocurrencies. To do
this, you can use the advice of specialists in this field, study the experience of other
companies and projects working with cryptocurrencies.

3. Development of technical solutions: Developers of cryptocurrencies and
cryptocurrency wallets must pay attention to the security and usability of their products.
For this, data protection, two-factor authentication and other technical measures can be
used to help prevent theft and fraud.

4. Promotion and education: In order to reduce the number of fraudsters and
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unscrupulous companies that use cryptocurrencies for fraud, it is important to promote
knowledge about the industry and conduct educational events for investors and
businesses. This will help you understand the real state of the cryptocurrency market, its
benefits and risks, and help you determine the best way to use cryptocurrencies for
business development and investment.

5. Cooperation with law enforcement: Investors and businesses should cooperate
with law enforcement to prevent theft and fraud. It is important to report any suspicious
transactions and contact law enforcement if fraud or theft is detected.

6. Regularly updating the legislation: The government should regularly update the
legislation so that it meets the current requirements and the development of the
cryptocurrency market. This will help ensure the stability and security of the use of
cryptocurrencies in Ukraine and reduce the number of illegal transactions [2].

In conclusion, the use of cryptocurrencies for business development and
investment in Ukraine has its advantages and disadvantages. In order to minimize the
risks and increase the security of the use of cryptocurrencies, it is important to regulate
the market, study the risks and benefits, develop technical solutions, conduct
educational activities and cooperate with law enforcement authorities. Stability and
development of business and investments in Ukraine can only be achieved with a
comprehensive approach to the development of the cryptocurrency market.

These sources made it possible to research and analyze various aspects of the use
of cryptocurrencies in Ukraine and in the world, to assess the advantages and

disadvantages of this tool for business and investment development.
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THE ROLE OF THE ENGLISH LANGUAGE IN THE FIELD OF
INFORMATION TECHNOLOGY

Today, the field of information technology is the most dynamically developing,
as a consequence, a specialist in this area is one of the most in-demand and relevant
professions. At the same time, qualification requirements for a representative of this
specialty are growing and changing. A high-class IT specialist today is a person capable
and striving for professional development and self-education. There is an opinion that
English is an indispensable attribute of professionalism of the representative of this
specialty. However, there is also an opposite view. Let’s take a closer look at these two
points of view on the role of English in the professional activity of an information
technology specialist.

According to the classification of professions, the activity of programmers refers
to the «human — sign system» type. This provision implies that the main subject of labor
1s a sign and a sign system, and specialists should be able to work with texts,
documents, tables, formulas, etc., be able to understand conventions, artificial language
systems. English is traditionally an international standard in the computer field, the
most popular programming languages are based on this language. This gives reason to
beginners to think about whether there is a need to learn English. It is considered that
the main task of a programmer is to create programs using any programming language.

From a linguistic point of view, each programming language, by analogy with the
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natural one, has an alphabet, a vocabulary, its own grammar and syntax, as well as
semantics. However, there is an assumption that the syntax of most programming
languages uses very few words per se. In continuation of this thought, it is noted that the
main thing in the programmer's work are algorithms and data structures, which are
independent of the language. Moreover, interpreters and compilers, development
environments, documentation for the programming language and popular libraries have
a translation into Russian. If there is no translation, it is possible to get help on the
matter of interest on thematic forums or with the help of books.

In turn, however, most experienced experts argue that it is not the algorithms and
data structures that play the main role, but the set of techniques that the developer uses,
which in turn require knowledge of the English language. Furthermore, most programs,
libraries, etc. are created with texts in English, the translation of which comes much
later. It 1s knowledge of English that allows the developer to effectively use all of the
available tools, rather than being limited to translated instructions and tutorial articles.

Any command is a set of characters — signs of the English language. As a rule, it
is the English language that provides the basis for writing a software product. The key
words used by the basic programming languages are of English origin. Consequently,
knowledge of the English language greatly facilitates the work of the programmer.

It is also impossible to ignore the fact that the profession of an information
technology specialist is a creative one, because often non-standard tasks that arise,
require resourcefulness, ingenuity, unselfish intellectual initiative. In this case we have
to search for the solution of the problem in the Internet resources, and it often happens
that the necessary Russian-language information has not been published yet. In this case
the English-language sources come to the rescue. Thus, a specialist with knowledge of
English can find a solution to a non-standard problem faster.

The next argument in support of the importance of English in the work of an IT
specialist 1s the need to extract useful information from specialized literature. By the
recognition of practicing programmers, not all English-language fundamental works in
their specialty have been translated into Russian yet, and the rate of appearance of

translation of recently published works is even slower.
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As noted above, a highly skilled professional must strive to develop and improve
his or her skills. IT specialists especially need to be aware of new trends and
developments, which involves educational activities. Visiting such events as master
classes, seminars and webinars, most of which are conducted by famous gurus in the
field of information technology in English, promotes professional and personal growth.
Moreover, passing specialized certification and obtaining international professional
certificates is also carried out in the language of international communication.

Working in information technology may involve communicating with foreign
customers. All professional communication in this case is in English. Internships abroad
also imply practical knowledge of a foreign language.

An analysis of vacancies in the field of information technology shows that a
significant portion of them requires the applicant to know English. Among the skills
required employers note the ability to read technical documentation, carry out written
professional communication (writing business letters and chatting with colleagues in
English).

Summarizing the above, I note that the knowledge of English is one of the
components of professional competence, as it contributes to the rapid solution of non-
standard issues, self-development and cognitive activity, facilitating the activities of a

novice developer, the development of professional competence.
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LOGISTICS DURING THE WAR

Challenges for the logistics industry emerged several years before the new stage
of the Russian-Ukrainian war. Due to the pandemic, the market began to accelerate
localisation and moving supply chains closer to the country of production or sale.
However, in 2022, companies were forced to make decisions as quickly as possible.
What logistical challenges did Ukrainian businesses face?

e Refusal to accumulate. The more goods in the warehouses, the higher the
amount of frozen funds. Moreover, it is dangerous to keep goods in warehouses for a
long time — In case of an attack, they can be lost.

¢ Changes in warehouse conditions. The largest hub (70-80% of professional
warehouse space) was located in the Kyiv region. With the outbreak of hostilities,
companies were forced to move their goods to the west of Ukraine, where there was no
warehouse space of this size.

¢ Difficulties in procuring goods. The problems are primarily related to the
limited range of products and suppliers, port blockages, and the burden on the railway
infrastructure.

e Complication of logistics operations. Roadblocks, inspections, curfews — all
this complicates the transportation of goods.Moreover, it is necessary to plan backup
routes in advance, as there is a risk of new attacks.

e Despite the existing problems , a significant number of companies continue to
operate. Entrepreneurs buy goods abroad, mainly in Europe and America, and sell them
in Ukraine. European and American manufacturers impress with their range, quality of
goods and affordable prices, which makes importing products profitable even with
logistics costs.

How can this be fixed?
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¢ In order to implement the principle of saving on cargo transportation, there is a
need to apply various methods and take into account various factors. In order to quickly
establish such movements of goods, it is necessary to take into account large cargo
carriers and systematise the movement of goods that they transport. For example, while
evacuation trains are running in the opposite direction, if they are not filled with people,
the empty seats can be filled with cargo, such as humanitarian aid.

¢ Systematisation and digitalisation. In order to build an efficient and economic
wartime economy, it is also necessary to be able to track the dynamics of the movement
of inventories, fuel consumption, the reputation of carriers, problems in the organisation
of loading- unloading handling activities in certain places with subsequent elimination.
It’s possible to start doing this with a low amount of automation, but in the future it will
be needed to create one or more centralised electronic services.

e Communication, competition, flexibility. In the current situation, it is not
enough to create logistics centres and electronic services that facilitate and optimise the
movement of goods. The idea of competent logistics should be popularised. Today,
Ukraine has an army of volunteers. This volunteer «mosquito army» is doing quite well,
but it would be even better if its effectiveness were monitored and individual volunteers
had the opportunity to share their experience. It is necessary to create conditions where
optimal solutions become part of the overall experience of the entire volunteer
movement.

The situation in Ukraine is indicative of the whole world. Obviously, we were not
prepared for such a development. And it is clear why: no reasonable person could have
imagined that such a tragedy could occur in the centre of Europe in the 21st century.
The most important thing that can be learned from it in terms of logistics is that a
country must be able to manage its logistics flows in emergency situations. There

should be a risk management that will help to cover logistics to a large extent.
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ENGLISH IN PHARMACY, PHARMACEUTICAL RESEARCH AND
DEVELOPMENT

Why 1s knowledge of English necessary in medicine? Pharmacy includes a
complex of scientific and practical disciplines that study the problems of the creation,
safety, research, storage, manufacture, dispensing and marketing of medicinal products;
the search for natural sources of medicinal substances. Based on this, we can see that
pharmacy is not only about selling medicines. Pharmacy is primarily an international
global market for medicines.

Due to the fact that most of the companies supplying medicinal products to the
Ukrainian market are international companies of the pharmaceutical industry in many
work departments workers must know English because it is the language of
international communication and international relations, development and research.
Starting from 2021, medical students in Ukraine will have to take exams in English to

confirm their knowledge, which shows the direction of Ukraine’s integration into the
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international pharmaceutical system and once again emphasises the importance of
knowing English not only for employees of the pharmaceutical industry, but also for
pharmaceutical students [4].

From the infographic of the Ukrainian pharmaceutical manufacturer «Darnytsiay,
we can see that the import of medicines to Ukraine from 2016 to 2021 has had an
increase to 90%. Knowledge of the English language opens the way to international
pharmaceutical institutes, drug development. Some of the Ukrainian universities sign
documents on cooperation with international pharmaceutical companies and
organisations [3]. Our country joined the Bologna system of education in the field of
medicine and pharmacy [2].

In the country there should be specialists in the field of pharmacy who translate
instructions from English into Ukrainian. Many international pharmaceutical
companies, which works on the Ukrainian market, need specialists with knowledge of
English in order to their employees can freely correspond and communicate with central
offices and management. Ukraine has already received the position of «candidate for
joining the European Uniony, so the importance of knowing English in pharmacy has a
tendency to increase [1].

To compete in today’s fiercely globalized marketplace, some of the largest
pharmaceutical corporations have formed alliances with generic manufacturers around
the world. A recent report found that, pharmaceutical organisations increasingly used
outsourcing to offshore locations and collaborating with international partners to
maximise efficiency [5]. As a result, it is not uncommon for the research on a drug to
be carried out in Switzerland or Japan and its manufacture take place in India, South
Africa or China. If companies operate internationally, the communications between
operations, research and manufacturing is normally occurining English. One of the keys
to operational success is managing the use of English and other languages and providing
appropriate training for those who needs it.

Summarizing the above, it can state the need for knowledge of English in the
world of globalization. Ukraine is becoming a full-fledged trade partner of the European

Union, which, in turn, creates the need for involvement in European practices and as
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mentioned above, English is the language of communication for most European
pharmaceutical companies. Ultimately, English is becoming more than just a wish of
pharmaceutical companies in employment, but a requirement for pharmacy degrees and

for employment in the pharmaceutical sector.
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DEVELOPING ENGLISH LANGUAGE SKILLS IN ELECTRONICS AND
INFORMATION TECHNOLOGY

English language proficiency is a critical factor for success in electronics and
information technology industries, as it is the primary language of communication in
this field. Improving language skills can enhance career prospects through activities
such as reading technical documents, participating in international conferences, and
interacting with English-speaking colleagues.

Understanding English is also essential for programming, as most programming
languages use English keywords and phrases, and for developing documentation and
communicating with international development teams.

The use of English for specific purposes is important in these fields, as it allows
professionals to effectively communicate and collaborate in their specialized areas. This
underscores the need for developing English language skills in electronics and
information technology professionals.

The growing trend of globalization in the electronics and information technology
industries has made English language proficiency more important than ever before. In
today's highly competitive job market, possessing strong English language skills can
give electronics and information technology professionals a significant advantage over
their peers. The ability to communicate effectively in English is critical for electronics
and information technology professionals seeking to advance in their careers and take
on leadership roles. With the rapid pace of technological innovation and the increasing
complexity of electronics and information technology systems, it is essential for
professionals in these fields to be able to understand and articulate technical concepts in
English.

Developing English language skills is not only important for individual
professionals in the electronics and information technology industries, but also for

companies seeking to compete on the global stage and attract international talent. In
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addition to traditional language-learning methods, technology-based solutions such as
language learning apps, online courses, and virtual language exchanges can be effective
tools for developing English language skills in electronics and information technology
professionals. Given the importance of English language proficiency in electronics and
information technology, employers and educational institutions have a responsibility to
provide opportunities for language learning and support for non-native English
speakers. Improving English language skills can help individuals and companies to
better understand and meet the needs of their international partners, resulting in more
successful projects and stronger business relationships.

English language proficiency is not just important for individual career
advancement, but it also plays a vital role in promoting effective teamwork and
reducing communication barriers in multinational electronics and information
technology companies. Collaborative work involving people from diverse cultural and
linguistic backgrounds can be challenging due to differences in communication styles,
accents, and terminology. However, a common language like English can facilitate
smooth collaboration, build stronger professional relationships, and lead to better
project outcomes. Therefore, developing English language skills is essential for
professionals who work in multinational companies or who frequently engage with
international clients and partners.

English language skills are essential for the development and dissemination of
new technologies in the electronics and information technology industries. Researchers
and engineers with strong English language skills are better able to access and
understand new research, collaborate with international colleagues, and present their
work to a global audience, leading to more successful technology transfer and
commercialization.

The demand for English language skills in electronics and information technology
1s increasing due to the growth of international trade and globalization. Professionals
with advanced English language skills are better equipped to participate in global
communication, international collaboration and innovation.

Effective communication in English is crucial for successful project management
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in the electronics and information technology industries. Project managers need to be
able to clearly and efficiently communicate with team members, stakeholders, and
clients, and English proficiency is essential for effective collaboration in international
projects. The ability to understand and articulate technical concepts in English is also
important for project managers, as they are responsible for overseeing complex projects
and ensuring that all team members are on the same page.

The lack of English language proficiency can lead to misunderstandings, errors,
and even safety hazards in the electronics and information technology industries. For
instance, misinterpreting technical documents or incorrectly communicating instructions
in English can lead to faulty products or equipment that may cause harm to individuals
or organizations. Therefore, improving English language skills is crucial for ensuring
safety and quality in the field of electronics and information technology.

In addition to career and business benefits, English language proficiency also has
a positive impact on personal development, including increased cultural understanding
and the ability to communicate with people from different backgrounds. Developing
English language skills can help break down barriers and promote diversity and
inclusion in the workplace and beyond. Moreover, learning English can also provide
access to a wealth of knowledge and resources in various fields, including scientific
research, literature, and popular culture, enhancing individuals' overall learning
experience and enriching their personal lives

Effective communication in English is essential for successful project
management in electronics and information technology industries, as it enables team
members to clearly convey technical information, discuss project progress, and make
informed decisions.

In addition to the importance of English language proficiency in electronics and
information technology, understanding cultural differences and etiquette in English-
speaking business is also necessary for effective communication and career success.

The widespread use of English as the primary language in electronics and
information technology industries may create linguistic dominance and hinder career

prospects for professionals who are not native English speakers.
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THE APPLICATION OF TECHNICAL ENGLISH FOR THE ANALYSIS OF
INTERNATIONAL METROLOGICAL RECOMMENDATIONS AND
DOCUMENTS

28 December 2022, Ukraine has fully adopted the European standards base, the
process of adaptation of which was started in 2016 [1, p. 1]. This means that the control
of metrological characteristics must be carried out in accordance with international
recommendations such as OIML standards that will be gradually translated and
implemented into our life. Therefore, there is a certain necessity to analyse international
recommendations in the original language, since the translation may be delayed or
contain inaccuracies.

A precedent arose in 2018, when the Verkhovna Rada of Ukraine adopted a
number of changes to the tax legislation, which oblige the owners of excisable goods to
use metrologically valid level gauges of fuel in the tank [2]. We, being the mining
company, are the owner of excisable good — diesel fuel in substantial amount, so we
compelled to the effect of above-mentioned law. The document that regulated and

determined the metrological requirement for level gauges in stationary fuel tanks was
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OIML-RS85: «Automatic level gauges for measuring the level of liquid in stationary
storage tanks. Part 1: Metrological and technical requirements. Part 2: Metrological
control and tests» [3, p. 1]. The metrological verification must be carried out with
accordance of above-mentioned standard. However, the translation hadn’t been released
by 2019 [4].

While the work in the metrological department of the mining company in the city
of Pokrov, the absence of an official translation and the practical needs of OIML R85
urged me to create an adaptive translation on the part of metrological requirements for
accuracy and operating conditions of the level gauges. The translation process was
weighted down by the limited number of engineering dictionaries in standardization
related areas. The data extracted from the international standard gave a scenery picture
of what should be done to the level gauges before its annual official verification by
Ukrainian metrology engineers.

The experience gained from this case-study has shown the importance of English
proficiency in engineering related area as there may be gaps between standard
establishment and its translation publication, though it requires profound knowledge of
its subject which might involve applying thematic dictionaries. The issue of expanding
thematic internet resources remains open and will remain so as the process of

implementation is far from being completed.
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BIIOMOCTI ITPO ABTOPIB
AnapeeB Ouekciii B’siuecaBoBu4 — crygeHT 2 Kypcy CXiIHOYKpaiHCHKOTO
HalllOHAJIBHOTO YyHiBepcuTeTy iMeHl Bonomumupa J[lans. HaykoBuil KepiBHHK:
boxmax JImutpo IOpiitoBuu, Buxmanad, CXiTHOYKpaiHCHKHI HaIlOHATLHUN
yHIBepcHuTeT iMeH1 Bonoaumupa Jlans.
Bbapabax Ousena SlpocinaBiBHa — MaricTpaHTka YepHIBELBKOTO HAI[lOHAJIBHOIO
yHiBepcuteTy iMmeHi HOpis ®enpkoBuua. HaykoBuit kepiBHuk: Cenuk ["anuna
MuxaiiniBHa — KaHAUAAT GUIOJIOTIYHUX HAYK, TOLEHT, YepHiBeIbKUIl HalllOHAIbHUI
yHiBepcuteT imeHi FOpis denpkoBuya.
be3boax Apryp BiraaiiioBuu — marictpant CxigHOYKpaiHCHKOTO HAaI[lOHAJIBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Bonomummpa Jlanmsa. Haykxosuii kepiBauk: Cimam Haramis
CepriiBHa, KaHAWAAT TEAAroriyHUX  HAyK, JoueHT, CXiTHOyKpaiHChKUI
HalllOHAJIbHUH yHiBepcuTeT iMeH1 Bomogumupa Jlans.
Bboiiko BikrTopisa BasepiiBHa — cryaeHTka 4 kypcy KuiBCcbKOro yHIBEpCUTETY IMEHI1
bopuca I'pinuenka. HaykoBuit kepiBauk: Kozauyk Anapiit MuxainoBud, KaHAUIAT
G1I0JIOTIYHUMX HayK, 3aBijyBay Kadelpu JIHTBICTUKM Ta nepeknany, KuiBcbkuit
yHiBepcuteT iMeHi bopuca I'pinuenka.
I'apOy3oBa Bauaepis BsauecaaBiBHa — cryaentka 3 kypcy CXiTHOYKpaiHCHKOTO
HaIllOHAJIBHOTO YHIBepcuTeTry i1MeHl Bomoaumupa [lans. HaykoBi KepiBHHKHU:
XoxnoB Aprtem CepriioBud, Bukianad; bokmax JImutpo IOpiiioBudy, BuKIamgad,
CxiHOyKpaiHChKHM HaIllOHAILHUM YHIBepcuTeT iMeH1 Bomoaumupa Jlass.
I'onuyapenko Anbona BonoammupiBaa — ctynentka 3 kypey CxiTHOYKpPaiHChKOTO
HaI[lOHAIBHOTO YyHIBepcuTeTy iMeHi Bomomumupa [lans. HaykoBuii KepiBHHK:
JliteinoBa Mapuna MuxainiBHa, KaHauaar QGUIONOTIYHUX HAyK, JOIICHT,
CximHOyKpaiHChKUIl HalllOHANBHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Bomoaumupa Jlamns.
€BenkoB Ouexcanap €BrenoBudy —  marictpanT  CXiTHOYKpaiHCHKOTO
HalllOHAJIBHOTO YyHiBepcuTeTy iMeHl Bonomumupa J[lans. HaykoBuil KepiBHHK:
boxmax JImutpo IOpiitoBuu, Buxmamad, CXiTHOYKpaiHCHKHI HaIlOHATLHUN

yHIBepcHuTeT iMeH1 Bonoaumupa Jlams.
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Kaninenko Haranis  IBaniBHa —  MarictpanTka  CXigHOYKpPaiHCHKOTO
HaIllOHAJILHOTO YHIBepcuTeTy iMmeHl Bomomaummupa J[lamsa. HaykoBuii KepiBHUK:
boxnax Jmutpo IOpiitoBuu, Bukiamad, CXiIHOYKpaiHCBKUN HalllOHAJbHUI
yHiBepcuTeT iMeH1 Bonomumupa Jlans.

KapramoB Muxkura OueroBuuy — cTymeHT 2 Kypcy CxXiTHOYKpaiHChKOTO
HalllOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy i1MeHl Bonomumupa J[lans. HaykoBuil KepiBHHK:
boknax Jmutpo [OpiiioBuu, Bukiagad, CXiIHOYKpaiHCHKHI HaIllOHATBLHUN
yHiBepcuTeT iMeH1 Bononumupa Jlans.

KaraconoBa Ouexcanapa OuexkcanapiBHa — cryneHtka 4 kypcy KuiBcbkoro
yHiBepcuTeTy iMmeHl bopuca I'pinuenka. HaykoBuii kepiBHuK: Kozauyk Awnapiit
MuxaitioBuy, KaHauAaT QUIOJOTIYHUX HAyK, 3aBiAyBau KadeIpu JIHTBICTUKH Ta
nepekiany, Kuicekuii yHiBepcuteT imeHi bopuca I'pinyenka.

Koaichuk Amnxenaika QOuiekcanapiBHa — cTygeHTka 2 kypcy KomyHanbHOro
3aKiany «XapkKiBChKa T'yMaHITapHO-MENaroridyHa akajaemis» XapKiBCbKOi 00JIaCHOI
pamu. HaykoBuii kepiBHuK: JlaBumuenko IHHa JIMUTpiBHA, KaHAMAAT TEAATOTIIHUX
HayK, OIIEHT, KePIBHUIIS HaBUaJbHOTO BiAAuUTy, KoMyHansHUl 3aknaz «XapKiBcbka
ryMaHITapHO-TIeJaroriyHa akaaeMis» XapKiBChbKO1 00IacHOT paju.

KynakoB €rop BaaepiitoBuu — cryaenr 3  kypcy CxXigHOYKpaiHCHKOTO
HalllOHAJIBHOTO YyHiBepcuTeTy iMeHl Bonomumupa J[lans. HaykoBuil KepiBHHK:
JaBinenko Harams OmekcanapiBHa, crapmmii BukiIagad, CXiTHOYKpaiHCHKHI
HalllOHAJIbHUH yHiBepcuTeT iMeH1 Bomogumupa Jlans.

Jlimumuna Anacracia B’saueciaBiBHa — ctyqieHTka 2 Kypcy CXiTHOYKpaiHCHKOTO
HaI[lOHAIBHOTO YHiBepcuteTy iMeHi Bomoaumupa [lans. HaykoBuit kepiBauk: Cigai
Haranis CepriiBHa, KaHIugaT NEAaroriyHUX Hayk, JOmeHT, CX1THOYKpaiHChKUM
HaIlOHaJbHUI yHIBepcUTeT iMeH1 Bonogumupa Jlamns.

Mipomnnuenko IBan OgexcanapoBuy — ctygeHT 3 Kypcy CxXiTHOYKpaiHCHKOTO
HalllOHAJIBHOTO YyHiBepcuTeTy iMeHl Bonomumupa J[lans. HaykoBuil KepiBHHK:
boxmax JImutpo IOpiitoBuu, Buxmamad, CXiTHOYKpaiHCHKHI HaIlOHATLHUN

yHIBepcHuTeT iMeH1 Bonoaumupa Jlams.
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O:xepenoBa Ouena JImutpiBHa —  wmarictpantka  CXiZHOYKpaiHCHKOTO
HaIllOHAJILHOTO YHIBepcuTeTy iMmeHl Bomomaummupa J[lamsa. HaykoBuii KepiBHUK:
HaBinenko Haranis OmnekcanapiBHa, crapmuil Bukianad, CXiTHOYKpaiHCbKUN
HaI[lOHATBHUH YHIBepcHUTET iMeH1 Bomogumupa Jlamns.

Ilanina Haragia IropiBaa — crygentka 3 kypcy CXiTHOYKpaiHCHKOTO
HalllOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy i1MeHl Bonomumupa J[lans. HaykoBuil KepiBHHK:
boknax Jmutpo [OpiiioBuu, Bukiagad, CXiIHOYKpaiHCHKHI HaIllOHATBLHUN
yHiBepcuTeT iMeH1 Bononumupa Jlans.

IlnexoBa Haranis MakcumiBHa —  wMarictpantka CXigHOYKpaiHCHKOTO
HaI[lOHAJIBHOTO YHiBepcuteTy iMeHi Bomoaumupa [ans. HaykoBuit kepiBauk: Cigai
Hatanis CepriiBHa, KaHIuAaT MEJAroriyHUX HayK, AOLUEHT, CXiJHOYKpaiHCHKUUI
HaI[lOHATBHUH YHIBepcHUTET iMeH1 Bomogumupa Jlamns.

IMomkapa €anzaBera BosiogumupiBHa — cryqneHTka 4 kypcy CxiTHOYKpPaiHChKOTO
HalllOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy i1MeHl Bonomumupa J[lans. HaykoBuil KepiBHHK:
[Taraa Oxkcana BonogumupiBHa, KaHIUWJAT TCUXOJOTIYHUX HAyK, JOIICHT,
Cxi1gHOYKpaiHChbKUI HalllOHATBHUM YHIBEpCUTET iMeH1 Bonogumupa Jans.

Pu6ouyk Haranin IBaniBHa — wMarictpanTka YepHIBEUHKOIO HalllOHAIBHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi HOpist @enpkoBuua. HaykoBuit kepiBuuk: Onekcumnna Jlapuca
['eopriiBHa, kaHAuAAT (PUIOJOTIYHUX HAYK, JOLEHT, YepHIBEIbKUN HaIllOHATLHUM
yHiBepcuteT imeHi FOpis denpkoBuya.

Camoiisienko CraniciaB CepriiloBuu — ctyaeHT 1 kypcy CximHOYKpaiHCHKOTO
HalllOHAJILHOTO YHIBepcuTeTy iMeH1 Bomoaumupa [lans. HaykoBuit kepiBauk: Cigam
Haramis CepriiBHa, KaHIuWIaT IEJAaroriyHMX HayK, MOIEHT, CXiTHOYKpaiHChKHit
HalllOHAJIbHUH yHiBepcuTeT iMmeH1 Bomogumupa Jlans.

Cironin Aprem €BreHoBu4u — cTygeHT 2 Kypcy CXigHOYKpaiHCHKOTO
HaIllOHAJILHOTO yHIBepcuTeTy iMmeHl Bomomaummupa J[lamsa. HaykoBuii KepiBHUK:
boxnax Jmutpo IOpiitoBuu, Bukiamad, CXiIHOYKpAaiHCBKUN HalllOHAJIbHUI
yHiBepcuTeT iMeH1 Bonomumupa Jlans.

Tepemenko IlaBao MukogaiioBud — MarictpanT CXiTHOYKPaiHCHKOTO
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HAI[IOHAJLHOTO YHiBepcuTeTy imeHi Bomoaummpa [lans. HaykoBuii KepiBHHK:
boknax Jmutpo [IOpiiioBuu, Bukianay, CXiIHOYKpaiHCHKHI HalllOHAJIbLHUN
yHiBepcuTeT iMeH1 Bononumupa Jlans.

Tkauenko Mapia IOpiiBHa — crygeaTka 2 kypcy CXigHOYKpaiHCHKOTO
HalllOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Bomogumupa lans. Haykosuit kepiBauk: Cigar
Haranis CepriiBHa, KaHOuJaT MENAaroriyHUX Hayk, AOLEHT, CXITHOYKpaiHCHKUUI

HaI[lOHAIBHUH YHIBepcUTeT iMeH1 Bonogumupa Jlamns.
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